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1
„Stačí vyměnit cvičné náboje za ostré,“ řekl Jano Trpák na pláži. Smysl těch slov jsem hned nepochopil, protože mě zaujalo něco jiného.
„To je přece Savallův člun,“ řekl jsem. Oba jsme hleděli na motorový člun, který rozrážel hladinu klidného moře.
„Savall řídí. Nemůžeš si ho splést. Tyhle ženské vlasy tu na pobřeží nemá žádný Evropan od Steamer pointu až po Tiberiadis.“
„Kdo je potom ta holka? To není Christina Savallová, i když má blond vlasy.“
Povalovali jsme se s Janem na rodinné pláži po perném dni, ale který den tu pro nás není perný? Začínal odpolední odliv, slunce už se klonilo k západu, ale teploměr stále ukazoval 30 stupňů ve stínu. Zajeli jsme si spláchnout prach a teď jsme si dopřávali přepych duševní rekreace. Jestliže ob den potkáváte na stejné pláži, ve stejném bistru, na stejných rozpálených silnicích deset stejných evropských rodin, a znáte jejich vozy, zvyky, záliby a ustálená rčení, pak tlachání o jejich slabostech, o nevychovaných dětech, o čemkoliv, co vybočuje z každodenního stereotypu, přináší rozptýlení. Chovali jsme se jako klepny, ale když celé večery trávíte při špatném elektrickém osvětlení, bez rodiny, když se už nemůžete dívat na japonské a pákistánské filmy, či nudnou televizi, co vám zbývá?
„Savallovi nemají dceru, pokud vím,“ řekl jsem. „To by ji Christina musela mít v deseti a Alain v patnácti a to se mi i na Francouze zdá nízký limit.“
Savall byl zástupce lyonské automobilky Brissac, která sem vyvážela nákladní automobily Brissac-Caravelle, vlastně jejich variantu pro vojenské účely. Často zajížděl do naší nedaleké posádky v Kasr el Borg a tam jsme se poznali. Savallovi si v západní vilové čtvrti Kátaru najali vilu po nějakém vývozci rybích konserv ještě z dob koloniálního režimu a chodili se denně navečer vykoupat na family beach, na rodinnou pláž, kterou správa východní provincie zřídila pro rodiny zahraničních odborníků.
„Christina je tady a chová se normálně,“ řekl Jano. Odpočívala na lehátku pod plátěným baldachýnem mezi tuctem stejných paniček, které také odpočívaly v lehátkách po celodenním vyčerpávajícím sekýrování tří služek a pozorovaly motorový člun řízený Savallem, jehož mužný zjev doplňovaly poněkud ženské vlasy.
Paničky se vytrvale dívaly na ten motorový člun, Christina jim něco vykládala a tak jsme usoudili, že vypravuje o tom světlovlasém děvčeti.
Leželi jsme s Janem také ve stínu slunečníku, protože opalování jsme si užili dost při svém denním zaměstnání v terénu. Bylo bezvětří, Jano svůj windsurfing ani nevytáhl z chatičky. Člun zmizel za skalním útvarem na pravém konci rodinné pláže a my jsme se s Janem převalili na břicho.
„Jano, co jsi to říkal o těch nábojích?“
„Prošel jsem tvé přípravy na závěrečné cvičení. Oldřichu, to je předloha pro všechny formy boje tankového praporu a všechny situace na tomhle kusu pobřeží, šedesát kilometrů na západ a šedesát kilometrů na východ od Kátaru a do hloubky sto kilometrů.“
„Uber.“
„Dobře, tak po severní svahy Džebel el Hamra. Do skal se nedostanou ani motostřelci.“
„Pro všechny situace to taky není,“ řekl jsem skromně, „chybí překračování vodních toků a přeprava po železnici.“
Jano se jen zasmál. Vodní toky tu neexistovaly. Vodu pro zásobování Kátaru, hlavního města východní provincie a pro zavlažování polí, čerpali z artézských studní. Železniční trať od nás byla vzdálena asi šest set kilometrů a vsadím svou renaultku, že neměli jediný vagón, který by unesl naši čtyřiapadesátku. Třeba jen bez nafty, bez nábojů a bez posádky. A to bych ještě musel odpárat věž, pásy a motor.
„Myslel jsem to tak,“ řekl Jano. „Kdyby se o tenhle prostor muselo bojovat, stačí, aby vyměnili cvičné náboje za ostré.“
Jano to samozřejmě mínil jako pochvalu mé starostlivé péče a mne v tu chvíli nenapadlo, že se mi za pár dní ta věta o výměně nábojů usadí v hlavě.
„Ale nechápu,“ pokračoval Jano, „proč ty přípravy děláš ty a ne Talaat nebo Chajjíb?“
„Uložil jsem je vypracovat všem důstojníkům praporu na závěr výcvikového roku.“
„Předloží ti to jako žáci panu profesorovi. Ale pak stejně nechápu, proč to píšeš taky ty?“
„Protože odevzdávám jejich práce plukovníku Šaabanovi. Chci k tomu taky dát ‚mustr‘, aby velitel okruhu viděl, jak to má vypadat a mohl si udělat představu o schopnostech svého důstojnického sboru.“
V mém ‚mustru‘ byly příklady zpracovány podle mapy východního vojenského okruhu. Zvláštní pozornost jsem věnoval obraně důležitých strategických bodů, jako bylo vojenské letiště, dálkový ropovod, skladiště s čerpací stanicí ropy ve Steamer pointu, město Kátar a podobně.
Zleva se ozvalo pleskání rotoru malého vrtulníku. Letěl velice nízko a v zasklené kabině jsme poznali pilota a majitele, Mac Kubricka od společnosti Esso. Za ním seděly jeho gorily, dva tělesní obránci, podle vzrůstu a vzhledu bývalí seržanti vojenské policie.
„Tomu prevítovi tu helikoptéru závidím,“ řekl jsem.
„Závist není ušlechtilá vlastnost.“
„Představ si, že bychom s ní za dvě hodiny přistáli v Temenhetu u Vaška Pelikána a ještě bychom stihli večerníček.“
„Košiarovi se už taky podařilo chytit Prahu. Zrovna bylo křeslo pro hosta.“
„Jenže se mu do toho pletla Malta, nebo Soluň, nebo něco na ten způsob.“
„Nejdříve si musí poradit s kolísáním napětí. Intenzívně se na tom pracuje.“
Mac Kubrick byl šéfem dopravního oddělení ve Steamer pointu, na základně společnosti Esso. V posledních dvou týdnech se létal koupat na naši rodinnou pláž. Měl to vzdušnou čárou stejně daleko jako my po silnici, jenže mu to vrtulníkem trvalo o polovinu méně času. Kolem základny Esso se koupat nedá. Cisternové lodi tam sice berou naftu z potrubí uloženého k přečerpávacím plošinám v moři asi dvě stě metrů od břehu, ale i při největší opatrnosti nějaký ten hektolitr do vody ukápne. Název Steamer point, stanice parníků, pochází z doby kdy tam parníky čerpaly kotlovou vodu.
Mac Kubrick se dříve chodil koupat na pláže hotelu Malek, poblíž rozvalin starořímského města Tiberiadis, kde je pestřejší společnost, dovážená turistickými kancelářemi, ale nějak se mu to tam znelíbilo.
Než jsme si to všechno pověděli, podomci už vytáhli Savallův člun na písek a klevetné ženy se uchýlily do restaurace na skalisku. Šli jsme si s Janem naposled zaplavat. Odliv za sebou zanechával vlhký pás písku a proužek chaluh a drobných nečistot.
Po koupání jsme se převlékli v chatičce, jaké si tu rodiny pronajímají za dva dináry měsíčně. Nosili jsme lehké světlé kalhoty a indické bavlněné košile. Svetry jsme si přehodili jen tak přes záda, ale za chvíli na ně dojde. Vzduch se po západu slunce ochlazuje.
Mac Kubrick plaval prsa a jeho tělesný strážce za ním vesloval na jole. Bylo to zbytečné opatření, protože bílý boss byl tak tučný, že ho moře uneslo při všech druzích nevolnosti.
Vyšplhali jsme do Gibraltaru. Říkali jsme tak plážové restauraci na skalce, která byla asi šest a půl miliónkrát menší, než skála gibraltarská, ale podobnost byla nesporná.
U barového pultu seděl na jednom křídle Alain Savall se svou ženou Christinou a tou světlovlasou dívkou z motorového člunu. Všimla si našeho příchodu a usmála se. Čemu? Že jsem u ní setrval pohledem déle, než předpokládala? Ve společnosti lidí, kteří nám zevšedněli, vypadala jako čerstvá kytice karafiátů mezi zeleninou do polévky. Pozdravili jsme anglicky a nasoukali se na prázdné židličky u druhého křídla barového pultíku. Důstojníci tankového praporu a z letecké základny se dnes nějak opozdili.
„Kif halak?“ řekl jsem šéfovi restaurace, jak se máš? Byl to místní rodák, ženy své familie ukrýval nepovolaným zrakům v kuchyni, jak se na muslima sluší. Číšník a podomci na pláži byli Turci.
Dříve než mohl odpovědět, ozvala se ta světlovlasá dívka: „Al hamdulila“, což znamená, mám se, díky bohu, dobře. To nás všechny překvapilo, že jsme na okamžik ztratili řeč. Snad nejvíce byl překvapen Savall. Zarecitoval jsem arabsky, jak jsem to slýchal od imáma v posádce:
„Při denním jasu a při noci když je tichá, pán tvůj tě neopustil, ani tebou nepohrdá.“
Dívka se však jenom usmála a řekla:
„Promiňte, nerozumím vám, já jsem se v letadle dál nedostala, totiž v učebnici. Chtěla jsem vědět, jestli to opravdu funguje.“ Hovořila anglicky, protože prve slyšela náš pozdrav.
„Funguje, teď to víte.“
Šéf restaurace se nás otázal: „Vy večeřet co?“
„Pečenou rybu se zeleninou a rýží kari. Ale nejdříve nám dejte dva džusy.“
Dívka řekla Savallovi: „Nepředstavíš nás?“
Savall se na mne pobaveně podíval. Věděl, že se s Evropany stýkáme nikoliv z potěšení, ale z nutnosti, protože tu jinou možnost nemáme. Řekl:
„Livie, to je pan Linda… a pan Trpák.“
„How do you do?“ S Francouzem tu mluvím anglicky, abych mu odňal výhodu mateřského jazyka. Když je nucen formulovat své myšlenky v cizí řeči, nemůže demonstrovat svou nadřazenost. Alain Savall patří k těm, kteří ji rádi demonstrují.
„Pane Lindo a pane Trpáku, to je sestra mé ženy, Livie.“
„How do you do?“ řekla Livie foneticky správné, ale s tónem poněkud zlehčujícím konvenční oslovení, jako by tím chtěla naznačit, že její výmysl to není, ptát se někoho jak se má, když nečeká odpověď. Dodala:
„Alain mi pověděl, že jste důstojník.“
„Ano.“
„Jako Jean-Luc, můj nejmilejší bratranec.“
Savall a Christina na sebe pohlédli a v jejich výrazu jsem rozpoznal lehké znepokojení. Livie měla zřejmě sdílnou náladu.
„Právě jsem Christině vyprávěla, jak jsme loni byli s Jeanem-Lucem v Provenci, v Nyons, kde jsme strávili…“
Na Christinin prosebný pohled ji Savall zarazil uprostřed věty: „Livie, pana Lindu to nezajímá.“
„Ale pročpak ne, pane,“ řekl jsem, „nestává se mi denně, aby mě mladé dívky přirovnávaly k nejmilejším bratrancům.“
„Prý děláte něco velmi přísně tajného,“ řekla Livie.
„Jako pan Savall. Učí tu místní chlapce řídit nákladní automobily. Já je učím řídit tanky.“
Vtom přišel Sülejman, turecký číšník a vyřizoval mi lámanou angličtinou, že jeden kurt je na půl hodiny volný. Řekl jsem, že si zatrénujeme, aby s tou rybou ještě chvilku počkali. Livie rozumněla o čem se dohadujeme a řekla:
„Mohla bych si zahrát s vámi?“
„Jistě, seženeme ještě někoho do čtyřhry.“
Jano se však nabídl, že postoupí své místo Livii.
„Jenom si tak zapinkáme,“ řekl jsem. Vzali jsme si pouze tenisky. V turnaji bych asi podlehl, ale tohle byla spíše seznamovací konverzace zpestřená občas nějakým podáním.
„Chcete se učit arabsky jako turistka, nebo hodláte studovat arabštinu?“ otázal jsem se.
„Nevím. Studovala jsem historii, protože si to přál otec, ale asi na to nejsem pravý typ. Víte, historikové musí přečíst spoustu knih. Mne to velmi bavilo, ale když se přibližovaly zkoušky, musela jsem všechno číst znova, protože jsem si po prvním přečtení nic nepamatovala. Když jsem si představila, že by to takhle chodilo čtyři roky, přesedlala jsem na srovnávací jazykozpyt.“
„To je asi zajímavá disciplína. Ale vím o ní velmi málo.“
„Já také.“
„Jakpak to?“
„Já jsem právě přesedlala, víte, dala jsem se zapsat od příštího semestru.“
Jano Trpák se šklebil, protože nemusel zachovávat vážnou tvář.
„A váš tatínek s tím souhlasí? Chtěl z vás mít přece historičku?“
„Táta říká – hlavně abys měla diplom ze Sorbonny.“
„Teď jsem zvědavý, co dělá váš otec, promiňte mi to.“
„Můj táta je profesor Dugas.“
Již jsem se natahoval k podání a ruka mi klesla.
„Profesor Henri Dugas, autor monografie o starořímském osídlení Středomoří?“
„Vy znáte knihu mého otce?“ To ji tak udivilo, že šla pomalu k síti. Kluci sběrači míčů se hned sesedli a tiše si o nás povídali.
„Ano, vyšla u nás v překladu. Dobrou polovinu jsem četl jenom zběžně, ale kapitoly o založení Tiberiadis alespoň třikrát.“
„Kvůli Tiberiadis mě otec vypravil k Savallovým. Alain tím není moc nadšen.“
„Pročpak ne? Viděl jsem, jak vás vozil ve člunu.“
„To ano. Chtěla jsem tu zůstat až do konce prázdnin, ale bookoval mi zpáteční letenku už na třiadvacátého. Co se dá dělat, netušila jsem, že lety z Mahally do Evropy jsou tak daleko dopředu obsazeny.“
„A už jste navštívila Tiberiadis?“
„Přiletěla jsem teprve včera do Mahally. Alain mě přivezl do Kátaru k ránu. Nejel více než sto deset, protože prý má strach z divokých velbloudů. Netušila jsem, že jsou tak nebezpeční.“
„Jsou zvědaví. Přiláká je světlo reflektorů, oslní je a jsou ztraceni. Vstoupí vám do vozovky patnáct metrů před chladičem a za dvě vteřiny je po všem. Když ráno přijede policie odklidit krvavé cáry, kolikrát nerozliší, co zbylo z člověka a co z velblouda.“
„Spala jsem do oběda a pak jsme jeli sem. Tiberiadis navštívím s Christinou zítra. Chci poznat všechno, o čem píše táta. Budu tam jezdit denně. Vy znáte Tiberiadis?“
„To je první, kam tu zavedou Evropana. Vědí, že se pídíme po památkách starého Říma.“
„A to druhé je stará otrokářská pevnost v Kasr el Borg. Je to tak? Ale tam je prý vaše posádka.“
Všiml jsem si, že Jano Trpák pozorně naslouchá našemu rozhovoru. Zapomněli jsme na tenis a bavili jsme se u sítě.
„Váš švagr vás poučil, jak vidím.“
„Předává nákladní automobily vojenské správě. Říkal, že se k vašemu tankovému praporu dostane každý týden.“
„To souhlasí až na malý, ale významný detail. Není to ani má posádka, ani můj tankový prapor. Děláme tu instruktory, stejně jako je v Ras er Rabíja dělají Pákistánci.“
„To je malý detail… a je opravdu tak významný?“
„Dost.“
„Ach bože, je v tom politika, že ano? Nenávidím politiku jako můj otec. Proto si nikdy s Alainem nerozuměli. Alain zase o ničem jiném nemluví… Pojďte, trochu si ještě zapinkáme. Promiňte, vaše jméno si nepamatuji i když jsem je od Alaina slyšela tucetkrát.“
„Je to horší než ty dějepisné knihy,“ odpověděl jsem a uvažoval, co ještě jí o nás říkal Savall tucetkrát. „Jmenuji se Linda a můj přítel Trpák.“
„Linda,“ opakovala napoprvé naprosto správně. Trpáka vzdala při třetím pokusu. Zarmoutilo ji to. Omluvila se Janovi, ale ani při dalším pokusu to nesvedla.
„To se poddá,“ řekl jsem, když jsme se rozcházeli na základní čáry. Kluci sběrači z černošských rodin se zase rozběhli.
„Ale to nejsou vaše křestní jména.“
U mne ztroskotala na ‚ř‘. Uklidnil jsem ji, že Oldřichovi se u nás říká Oldo.
„Oldo, Jano, Oldo, Jano,“ opakovala, a aby si nás lépe zapamatovala, řekla třikrát po sobě: „Malý Oldo, velký Jano.“
Měřím 178, ale nechali jsme to, protože Jano je skutečně o celých 5 centimetrů vyšší.
Řekla: „Víte, když jsem někde v cizině, daleko od domova, zdá se mi, že my všichni Evropané jsme sousedé. Říkejte mi Livie, pane Oldo, platí, pane Jano? Přece mi nebudete říkat slečno Dugasová!“
„Platí,“ řekl jsem, „když jsme sousedé. Copak tomu řekne váš pan švagr?“
„Ale co,“ odpověděla, „Alain je obchodník bez fantazie.“
Pak jsme ještě chvilku pinkali, Livie se honila za každým míčkem, já jsem bral jen ty, které šly od těla nejvýše na délku napřažené paže s raketou. Za chvilku se u drátěného plotu objevil Sülejman:
„Your fish, mister.“
„Dobrá, necháme toho. Zasloužila byste si lepšího protihráče.“
„Na váš věk vám to jde,“ odpověděla Livie a mínila to jako poklonu. Pro to velké dítě je mých pětatřicet ‚věk‘. Jano se výtečně bavil. Dodala: „Měl byste vidět Alaina. Vypadá na kurtu jako pinguin.“
„Křivdíte mu. Vždyť ho tady ob den vídám… Pinguin! Kdyby se to dověděl.“
„Ví to, říkám mu to pokaždé.“
Vůbec se nedivím, že jí bookoval zpáteční let třiadvacátého.
Dole pod Gibraltarem zastavily dvě nejnovější citroënky, které jsem tu ještě neviděl. Vystoupili z nich arabští důstojníci. Mezi ‚pozemními‘ jsem poznal velitele tankového praporu kapitána Džamala Talaata a velitele jeho páté roty poručíka Nabl Ramšahra. Tři ostatní byli piloti z letecké základny.
„Chodí sem asi tajně na whisky, ne?“
„Jste na omylu, Livie, tajně na whisky sem nechodíme ani my. Kdyby u mne policejní orgán našel láhev piva, čeká mne vyhoštění ze země.“
„Myslela jsem, že Alain přehání.“
„Muslimské příkazy tu berou přísně. Lihoviny nemusejí skrývat pouze Američani na koncesích Esso, ale ti žijí odděleni ve svých táborech za dráty. Viděla jste Mac Kubrickův vrtulník? Myslím, že společnost Esso dala vrtulník do smlouvy jen proto, aby Mac Kubrick mohl zásobovat vrtné a čerpací stanice alkoholem.“
„A ví to policie?“
„Zeptejte se jí.“
Livie vydržela chvíli nemluvit. Pak se ozvala: „Proč tu s vámi není vaše žena?“
„Má žena přišla o život před třemi lety při dopravní nehodě.“
„Promiňte, tohle Alain nevěděl, jinak bych se neptala. Omlouvám se. Za to by mě táta potrestal. Nesměla bych na něho čtyřiadvacet hodin promluvit.“
„Buďte klidná, já mu to nepovím.“
Vida, řekl jsem si, profesor Dugas poznal, jak dceru potrestat. A copak o nás Alain Savall vlastně neví?
Evropské rodiny již večeřely. Někdo pustil magnetofon s nahrávkou souboru ABBA. V oddělené klubovně zasedli důstojníci a s nimi Alain Savall a Mac Kubrick ke hře taula, rozšířené v celém muslimském světě.
„Dej nám tu rybu tamhle ke stolu, Sülejmane,“ řekl jsem arabsky, „a dvě lahvičky toniku. Po rybě dvakrát pravou tureckou kávu, ale vyřiď Aiši, že je to pro Čechoslováky, aby do ní cukr nezavařovala.“
Christina Savallová hrála s manželkami Evropanů kanastu. Doprovodil jsem k ní Livii a řekl jsem: „Votre soeur, est très charmante,“ vaše sestra je velmi milá. „Bon soir, madamme, bon soir, Livie,“ uklonil jsem se na rozloučenou.
„Mais vous parlez françias, monsieur!“ zvolala udivená Livie, vy hovoříte francouzsky!
„Jen co si pamatuji z filmů s Funesem,“ odpověděl jsem už zase anglicky a šel jsem za Janem na tu rybu s orientální omáčkou a rýží kari.
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Z rodinné pláže jsme se vraceli mou renaultkou. Teprve když jsme se z odbočky dostali na dálnici a zamířili rovnou na západ, přerušil Jano mlčení, jako by si teprve teď byl jist, že nás Livie v Gibraltaru už nemůže slyšet.
„Copak neví, že Savall a my tu zastupujeme protichůdné zájmy? Buď je opravdu tak naivní, že nemá ponětí o světě, ve kterém žijeme, anebo tu bezelstnou upřímnost dobře hraje. Ale potom proč?“
„Nehraje to, velký Jano.“
„Říkáš to s jistotou zkušeného psychologa, malý Oldo, ale to nejsi ani ty ani já.“
„Bezděčně nám prozradila dvě důležitá fakta: Savall, na rozdíl od jejího tatínka, mluví doma jen o politice. Za druhé: Velice se zajímá o naši činnost.“
„To je vzájemné,“ odpověděl Jano, „dalo se to předpokládat i bez Livie.“
„Jistě dalo.“
„Takže ty řeči, že nenávidí politiku, že Savall je pinguin, kterého profesor Dugas nesnáší, nebo sympatická samozřejmost, se kterou si s námi vyšla na tenis – to všechno může být režie.“
„Nedovedu si představit, že Savall právě teď potřebuje režírovat Livii, aby nám vykládala, jak o nás všechno ví, kromě takového detailu, že moje Pavla přišla o život při havárii.“
Chvilku jsme mlčeli. Nepřekračoval jsem stokilometrovou rychlost. V blízkosti Kátaru je vždycky na dálnici velký provoz, proto jsem nemohl zapínat dálková světla. Po pravé straně se k mořskému pobřeží táhly řídké háje datlových palem, z levé strany přiléhaly k dopravní tepně zemědělské usedlosti. Byl to pruh zavlažované a obdělávané země až po severní svahy Džbel el Hamra.
„Proč myslíš, že na sebe Savall nepotřebuje upozorňovat právě teď?“
Podplukovník Morávek mi před šesti dny poslal svazek fotokopií s označením přísně tajné. To znamenalo, že se o nich nebudu bavit ani s Janem Trpákem. Když Livie mluvila o svém švagrovi, myslel jsem právě na ty fotokopie. Avšak Janovi jsem odpověděl:
„Proč? Protože podle všeho právě teď začíná další kolo utkání o ropu z jižních nalezišť.“
„Jestli Savall ví, jak je upovídaná, proč ji vodí na family beach a do Gibraltaru?“
„A co s ní má udělat, když je to sestra jeho ženy a táta profesor ji pošle, aby se podívala na Tiberiadis?“
„Savall tím určitě něco sleduje.“
Pracovali jsme na půdě, která byla horká nejen proto, že leží v subtropickém pásmu. Po pádu koloniální správy se tu nejprve vytvořil zvláštní režim. Byla to jakási monarchie bez panovníka. Poslanci se nevolili a prezident byl doživotní. Veškerou moc podržely dvě zámožné vrstvy: Velcí obchodníci a velcí vlastníci pozemků. Ti vytvořili státní aparát, který žil z korupce. Hnací silou ekonomické činnosti státu byly úplatky. Demokratická opozice byla zpočátku v defenzívě, ale postupem času se k ní přidávaly i příslušníci středních vrstev. Právě v tu dobu objevili geologové další naleziště ropy v odlehlých, neosídlených oblastech, kde se pasou stáda kočovných Tuaregů. Zájem o ropu zmobilizoval mezinárodní naftové společnosti, ale uspíšil také provedení státního převratu.
Uskutečnil jej důstojník Nasúf Nessim s malou skupinou. Patřil do ní i kapitán Šaaban, který je teď plukovníkem a velitelem východního vojenského okruhu. Představitelé zkorumpovaného režimu se nezmohli na odpor a uprchli. Nasúf Nessim ustavil Revoluční radu, která dodnes vykonává vládní moc. Prohlásil, že země může zvýšit svůj hospodářský potenciál vybudováním národního průmyslu. Na venkově buduje státní zemědělské farmy a podporuje zakládání družstev.
Poprvé v historii svého národa navázal politické i hospodářské styky se socialistickými státy. Ví, že důstojníci z členských zemí Severoatlantického paktu mu armádu nevycvičí.
Ku krytí miliardových investic potřebuje ropu. Na vydatných, dříve navrtaných pramenech, sedí už pětadvacet let společnost Esso, zabezpečená koncesemi, které si Revoluční rada neodvážila zrušit. Esso dopravuje ropu do Steamer pointu dálkovým ropovodem. Odvádí do státní pokladny licenční poplatky z každého barelu, ale zisky z prodeje shrabuje sama.
Komentátor BBC Reston položil nedávno Nessimovi otázku:
„Pane, hodlá Revoluční rada prodloužit společnosti Esso koncese k těžbě ropy?“
Nasúf Nessim odpověděl: „Zeptejte se mě znova, až koncese vyprší.“
Po tomto rozhovoru štáb námořních sil Spojených států nahradil starší jednotky 6. flotily ve Středomoří novými válečnými plavidly a Nasúf Nessim přikoupil letadla a tanky. Myslím tedy, že začalo další kolo zápasu o ropu z jižních nalezišť. Revoluční rada odmítla námluvy všech zahraničních společností a založila státní ropný monopol.
Proto jsme teď s Janem připravili první tankový prapor kátarské brigády k závěrečnému cvičení.
Vjížděli jsme do Kátaru od východu. Nastavěli zde baráky pro černošské dělníky z Nigérie a Čadu, kteří jsou levní, protože nemají žádnou kvalifikaci. Vybírají z nich nádeníky na stavby sídlišť a silnic.
Z jižního okraje Kátaru k nám vedou dvě silnice. Jedna kolem vojenského letiště, druhá přes nové sídliště pro dělníky přádelny a závodu na zpracování kůží. Střídám ty silnice, abychom nejezdili k moři pořád stejnou cestou. Vracel jsem se teď večer průmyslovou čtvrtí. Nedávno tu otevřeli státní supermarket a jeho výkladní skříně září do tmy.
Když světla Kátaru zůstanou už jen v odrazovém zrcátku, přidám plyn a držím tachometr na sto dvaceti, dokud se proti záři měsíce neobjeví cimbuří staré otrokářské pevnosti Kasr el Borg, která dala jméno nejbližší vesnici i vojenskému táboru tankistů.
Mezi vesnicí a pevností je nový motel, který zatím neslouží turistickému ruchu. Ubytovali zde naši výcvikovou četu. Kromě nás tu ještě přespávají zahraniční dělníci z Brazílie a Řecka.
Zastavil jsem před chatou číslo 12. Uprostřed má koupelnu, klozet a kuchyňku. Nalevo bydlím v jednom pokoji s Janem Trpákem, napravo ve druhém rotmistr Koželuh s četařem Jarolímem. Pro 16 vojáků jsme měli další čtyři chaty v řadě. Za domkem správce frkal naftový motor k pohonu generátoru, který dodával celému kempu krhavé světlo problematického napětí.
Šel jsem za správcem.
„Zítra mě přijedou navštívit přátelé. Potřebuji pro ně jednu volnou chatu.“
„V kolik přijedou, pane?“
„Nejspíše až večer.“

 



„Bude připravena, pane.“
Jano se mezitím svlékl do pyžama. Otázal se: „Proč sem jede Morávek?“
„Dal mi zpracovat nějaké materiály.“
„Ty co máš v trezoru?“
„Ano.“
Mlčky se předpokládá, že v takovém případě se o věci už dál nemluví. Podplukovník Morávek je velitelem všech našich instrukčních čet přidělených tankovým a motostřeleckým praporům. Když sem jede 800 kilometrů z hlavního města, z Mahally, není to jen tak pro nic za nic. Materiály, které mi přivezl kurýr, byly fotokopie francouzsky napsaných zpráv o naší práci. Svou přítomnost jsme tu netajili ani my, ani Revoluční rada. K tomu, aby člověk poznal typy tanků a letadel, které Revoluční rada nakupovala, nemusel mít odborný zpravodajský výcvik. Stačilo sledovat obrázkové časopisy.
V těch zprávách, úhledně naklepaných na stroji, bylo však cosi hodného pozoru. Totiž určitý druh informací, které mohl dodat jeden určitý člověk. Podplukovník Morávek mi ty fotokopie poslal s otázkou, zda dokáži určit, kdo je ten člověk.
Po dnešním večeru na rodinné pláži jsem si byl jist, že dokáži.
„Budeš si ještě číst, malý Oldo?“
„Tenis mě zmohl, velký Jano, ale klidně si sviť, mně to nevadí.“ Oba jsme byli pod vlivem Livie Dugasové.
Právě v tu chvíli zhaslo světlo.
„Teď už ti to opravdu vadit nemusí,“ řekl Jano.
Z baráků našich kluků se ozval pískot a klení. Na chodníku mezi chatičkami zněly arabské výkřiky: „Kahraba mafiš, kahraba mafiš!“ Elektřina není.
Přehodil jsem přes sebe trenčkot a vyšel ven.
„Už se na tom pracuje, soudruhu majore.“ Desátník Košiar, radista a elektrikář v jedné osobě, oblečený v teplácích a s bedničkou na nářadí, pospíchal do motelové elektrárny.
Pro ty případy nám právě on zřídil nouzové osvětlení dvanáctivoltovými žárovkami napájenými z autobaterie. Až ke mně se nesly nadávky, které do subtropické noci hlasitě vykřikoval náš alchymista Jarda Vaďura, synek z vizovických vrchů. Tak jsem poznal, že mu výpadek proudu přerušil destilaci. Z pomerančů, datlí a fíků vyráběl duňák, alkoholický nápoj, nazvaný podle horizontu, který kluky celé týdny obklopoval zvláště v odlehlých posádkách, podle písečných dun. Z hrozinek vyráběl víno a z biomaltu vařil pivo. Všechno to byly zakázané alkoholické nápoje. Ale bez duňáku se to v období písečných bouří nedalo vydržet.
Správce motelu věděl, že kluci vyrábějí podezřelé nápoje, ale neohlásil to. O minulém ramadanu, kdy muslim nesmí celý měsíc od východu do západu slunce jíst, pít, kouřit a dotýkat se ženy, chodil k našim klukům do chatiček na šluka a na kafe. Kdyby se to dověděla náboženská obec, potrestají ho, že na to do smrti nezapomene a napříště bude smět vykonávat jen nejpodřadnější práce.
Košiar se přičinil. V sázce byla přece várka duňáku.
Vlákna žárovek oranžově zadoutnala a pak žloutla a bělela, až Jano sáhl po knížce. Venku se ozvaly radostné výkřiky: „Kahraba fi, kahraba fi.“
Jano si četl, destilace duňáku tiše pokračovala a já jsem ležel se zavřenýma očima, ale nespal. Vzpomněl jsem si na Liviinu otázku – proč tu není vaše žena? Kdyby Pavla žila, asi by mě nenapadlo přihlásit se jako instruktor tankistů do země, kde vám pod auto místo ježka nebo zajíce může vběhnout divoký velbloud.
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Ráno jsme si s Janem vzali každý svůj vůz, abychom na sobě nebyli závislí. Pro naše vojáky posílají z tábora nákladní automobil Brissac – Caravelle s lavicemi pro přepravu osob.
Vesnice Kasr el Borg se probouzela k životu. Zděné krychlové domky i zděné ploty jsou bíle natřené, okna obrácena do dvora, takže to vypadá jako dětská stavebnice z různých bílých kostek. Nad horizont vyčnívá pouze věž mešity a kostra novostavby obchodního domu, které Revoluční rada zakládá k posílení státního sektoru. Samozřejmě, že taková rozhodnutí nevyvolávají nadšení obchodníků.
Tábor tankového praporu je od vesnice vzdálen deset kilometrů. Dokonalá asfaltová silnice vede mezi políčky osázenými zeleninou. Na bílé zdi osamělé usedlosti se jednoho dne objevil arabský nápis nastříkaný sprayem: „Cizinci, táhněte domů!“ Skrytá nechuť k rozhodnutím Revoluční rady se vybíjí různým způsobem. Místní civilní správa dala nápis ihned zabílit, ale dneska se tu objevil zase. Cizinci jsme na této silnici pouze my.
V táboře jsem zajel k bílému traileru, v jakých žijí američtí technici na ropných polích daleko od civilizace. Starý dřevěný barák, kde se dříve tísnili naši vojáci, užíváme jako sklad učebních pomůcek.
V traileru úřaduji v jedné místnosti já, ve druhé Jano, ve třetí poddůstojníci – pokud úřadujeme. Jano už byl po snídani a odešel do motorového parku za rotmistrem Koželuhem. Jano je inženýr motorář a Koželuh zbrojíř. Mají na starosti technickou stránku výcviku posádek tanků. Četař Jarolím opakuje v učebně s veliteli tanků 5. a 6. roty téma: Systém palby a ženijní budování rajónu obrany.
Uprostřed dvora se tyčí stožár se státní vlajkou. Kolem dokola jsou do čtverce nastavěny vzdušné, bílé a čisté budovy – ubikace mužstva. Důstojníci bydlí většinou v Kátaru a přijíždějí vlastními vozy. Dílny a přístěnky pro tanky jsou v druhé části tábora.
Zamířil jsem k budově velitelství, která se od ostatních liší jen tím, že má na ploché střeše antény vysílaček. V důstojnické jídelně servírovali číšníci v bílých kazajkách snídani. Kávu, ovoce a chléb.
Šel jsem kolem stolu, kde se poručík Nabi Ramšahr bavil s mladšími důstojníky své roty. Nepohlédli na mne, ale když jsem je míjel, zmlkli, jako by si dali tajné znamení.
Zastavil jsem se u stolu, kde snídal velitel praporu kapitán Džamal Talaat se svým zástupcem nadporučíkem Hasanem Chajjíbem. Lišil jsem se od nich jenom tváří. V zaměstnání jsme nosili jejich důstojnické uniformy, ale bez odznaků a bez označení hodnosti.
Talaat mě pozval ke stolu.
„Příští týden,“ řekl jsem, „nás k sobě volá plukovník Šaaban. Od vás, kapitáne, chce slyšet, jak je prapor připraven na závěrečné čvičení.“
„Buďte bez starosti, majore,“ odpověděl Talaat, „budu mít písemné přípravy pro všechny bojové situace, které mohou nastat v úseku Steamer point – zátoka Arafa.“
„Když to říkáte, kapitáne, jsem bez starosti… Ale, Džamale, nevykládejte si to zle, než odjedeme k plukovníku Šaabanovi, rád bych vaše přípravy viděl.“
Džamal Talaat se zasmál jako člověk, kterého nikdy nesužují pochyby. Řekl Chajjíbovi: „Vidíš, Hasane, jak si počíná křesťan. Musí neustále uklidňovat svědomí, chce mít jistotu, že nežil nadarmo. Nic ve zlém, majore, dám vám potvrzení, že jste se vyznamenal jako učitel nezbedných Arabů, že jste ze sebe vydal všechno a že jste nás dokonale seznámil s evropským způsobem myšlení. Tank je přece výsledek evropského způsobu myšleni.“
„To potvrzení, majore, vám ovšem musím napsat já,“ řekl Hasan Chajjíb, „on ho jenom podepíše.“
Od ostatních stolů se k nám ohlédli a hádali, co nás tak pobavilo.
Talaatovi bylo dvacet devět let, byl urostlý, měl dobré zuby a jeho uniforma byla vždy vyžehlená a bez nejmenší poskvrnky. Byl to veselý bezstarostný mladík a byl rád středem pozornosti. Jeho otec vedl daňové oddělení ve správě provincie. Talaatova manželka pocházela z rodiny obchodníka. Neznal jsem ji, muslimové své ženy cizincům nepředstavují.
Hasan Chajjíb zase nezapřel, že byl původním povoláním vesnický učitel, syn vesnického učitele. Neměl smysl pro parádu, ale dbal o pořádek, staral se o všechny písemnosti praporu, sestavoval výkazy a hlášení, která Talaat podepisoval, aniž je četl.
Za deset měsíců, kdy jsem velitelskému sboru přednášel taktiku boje tankového praporu, se mě kapitán Talaat nikdy na nic nezeptal. Nadporučík Hasan Chajjíb však u mne vysedával celé hodiny v traileru i motelu, dokud si všechno neujasnil.
„Abychom to nezamluvili,“ řekl jsem Talaatovi, „jako váš instruktor jsem na sebe vzal před vaším velitelem určitou odpovědnost. Plukovník Šaaban mi jednou řekl, že Čechoslováci jsou proti Pákistáncům drazí instruktoři. Chtěl bych mu dokázat, že se vaší armádě vyplatí. Ještě dneska mu pošlu vzory písemných příprav pro předpokládané bojové situace v našem manévrovém prostoru. Aby měl měřítko pro posouzení svých důstojníků – mých žáků. Určete si sám, kapitáne, kdy si mohu prohlédnout vaše písemné přípravy.“
Talaat zvážněl a řekl svému zástupci jako bych tam nebyl: „Připomeň mi to… dáme majorovi přípravy včas.“
Vstal, nasadil si brigadýrku a konečně se přece jen obrátil ke mně: „Přeji vám dobrý den.“ Uměl dát nádherně najevo, jak je uražený.
Hasan Chajjíb dopil svou kávu a řekl: „Své přípravy vám mohu dát zítra.“
„O tom nepochybuju, Hasane. Váš velitel se urazil. To pro ty přípravy?“
Chajjíb hned neodpověděl. Nějak se mu nechtělo. Pak řekl: „Vzpomínáte si, jak jsme minulý týden seděli na family beach?“
„Ten večer u ohně?“
„Džamal se vás otázal, jaké máte náboženské vyznání.“
„Ano, vzpomínám si… Řekl jsem, že nepatřím k žádné církvi.“
„Ne, majore, řekl jste, že nevěříte v boha a to je velký rozdíl. U nás teď pracuje šest set tisíc cizinců a ti si přivezli z domova svou víru. Je jiná než naše, ale je to víra. Vy však nemáte žádnou náboženskou víru a to je nám nepochopitelné.“
„Proč mluvíte v množném čísle, Hasane? Jaký je váš osobní názor?“ Mlčel. „Dobře,“ pokračoval jsem, „sám jste prodělal výcvik pod vedením pákistánského instruktora. Řekl jste mi, že to byl ztracený rok, že teprve na mých přednáškách jste poznal co je to vojenská věda, že náš četař Jarolím ví o taktice tankového boje víc než pákistánský major, který vás učil. A teď mi řekněte, Hasane, kdybyste měli bojovat – kdo pro vaši armádu udělal víc? Věřící muslim, nebo bezbožný Čech?“
„Zdá se vám, že odpověď na vaši otázku je zřejmá a jednoduchá, majore?“
„Ano, to se mi zdá.“
Usmál se. „Podle vašeho způsobu myšlení, z vaší vzdálené Evropy, se vám otázky našeho světa zdají zřejmé a jednoduché. Ale ony takové nejsou a to je často zdrojem velkého nedorozumění… Znáte příběh o muži, který ztratil nejmilejšího syna?“
„Neznám.“
„Přišel první soused a říkal mu: Netruchli, byla to vůle nejvyššího… A on ještě více truchlil. Přišel druhý soused a říkal: Netruchli, vždyť máš ještě dva krásné syny, já nemám ani jednoho takového… A on ještě více truchlil. Přišel třetí soused, nic neříkal, sedl si vedle něho a truchlil. Tu se muži ulevilo a přestal truchlit.“
„Nemějte mi za zlé, Hasane, že nedovedu být naráz tím třetím sousedem.“
„Musím odejít. I já vám přeji dobrý den.“
„Thankyou, lieutenant.“
„Not at all, major.“
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Když jsem odpoledne přijel na tankodrom za táborem, četař Jarolím procvičoval s veliteli tanků 5. a 6. roty téma, které dopoledne probírali v učebně: Systém palby a ženijní budování rajonu obrany. Mezi dvaceti poddůstojníky jsem poznal Adnana Badíju, kterého nedávno povýšili do hodnosti četaře.
Po chvíli se na polní cestě zdvihl oblak prachu a rychle se přibližoval. Zvířil jej automobil, nový citroën, jeden z těch, které jsme včera s Janem viděli na rodinné pláži pod Gibraltarem. Vystoupili z něho dva muži. Kapitán Džamal Talaat a tlumočník desátník Salam Issa. Adnan Badíja zavelel pozor a podal Talaatovi hlášení.
„Velte pohov,“ odpověděl Tallat a s přátelským úsměvem, jako by ráno k ničemu nedošlo, mi řekl: „Vaši vojáci se naučili slušně arabsky, jak vidím. Můj tlumočník je bez práce.“
Desátník Salam Issa čelil depresi z přemíry volného času tím, že obchodoval se zapalovači Ronson.
„Tak ho propusťte z armády.“
„Aby šel k Američanům?“
Salam Issa byl zaměstnancem společnosti Esso. Poslali ho na dva roky do Spojených států do odborného kursu pro předáky vrtných souprav. Když se vrátil, požádala státní společnost pro těžbu ropy, aby jim Američané Issu uvolnili. Američané to odmítli. Issa dostal povolávací rozkaz do armády a případ byl odložen.
„Dovolíte, majore,“ řekl Talaat, „abych se přesvědčil, jak moji vojáci pochopili učební látku?“
„Samozřejmě.“
Odveta za mou ranní opovážlivost. Kontrola naší výuky. Položil otázku:
„Co je cílem obrany?“
Vyvolal jednoho desátníka. Desátník odpověděl:
„Cílem obrany je odrazit nepřítele.“
„A to je všechno?“
Desátník upadl do rozpaků. Přihlásil se Adnan Badíja.
„Cílem obrany je odrazit útok nepřítele, který je v převaze, způsobit mu ztráty, udržet zaujatý prostor a tím vytvořit podmínky pro přechod k vlastnímu útoku.“
„Jaký prostor může bránit tanková četa?“
„Může bránit opěrný bod do šířky 300 až 400 metrů a do hloubky až 300 metrů.“
„Jak široký je sektor palby jednoho tanku?“
„Dvě stě až dvě stě padesát dílců. V tom je započítáno překrytí s palebným sektorem sousedního tanku.“
Talaat kladl otázky a Adnan naprosto přesně odpovídal. Napadlo mne: Jakpak by to bylo obráceně, kdyby se Adnan ptal a Talaat musel odpovídat? Konečně řekl Talaat četaři Jarolímovi:
„Dobře, četaři, pokračujte.“
Byl zklamán, že mi nemůže nic vytknout, nebo nebyl? Nevím. Vraceli jsme se pomalu k jeho novému citroënu.
„Mohu vám něco poradit?“ otázal jsem se.
„Prosím vás o to, majore,“ řekl Talaat s okouzlujícím úsměvem, takže jsem se na něho nemohl zlobit pro ranní slovní potyčku.
„Četař Adnan Badíja je nejschopnější velitel tanku. Už teď…“ Chtěl jsem říci – by dokázal velet rotě lépe než poručík Nabi Ramšahr, ale nechal jsem si to pro sebe. „Už teď má nejlepší výsledky. Pošlete ho do důstojnické školy.“
„Budu o tom uvažovat,“ odpověděl Talaat a řekl Issovi: „Zapiš mi to.“
„Hádr, effendi,“ odpověděl Issa, provedu, pane. Ale nic nezapisoval. To si jen tak hráli.
Došli jsme k citroënu. I pod vrstvou prachu vypadal přepychově.
„Máte nádherný vůz,“ řekl jsem Talaatovi, protože jsem znal jeho zálibu v okázalém lesku. Sál takovou chválu jako Sahara vodu.
„Výhodná koupě,“ řekl. Přirozeně. Věci bez výhodné koupě Araba nepotěší. Otázal se: „Mohu vás svézt?“
„Děkuji, mám tu svou R dvanáctku.“
„Pravda. Pojedete na pláž?“
Mezitím nastoupil. Řekl jsem: „Nevím. Později možná.“
Stejně se doví, že za mnou byl podplukovník Morávek. Ale nač mu to říkat předem?
„Dneska byste si osvěžení zasloužil, majore. Po tak perném dni!“
Byla to zase narážka na náš ranní drobný incident. Klukovsky se rozesmál a odstartoval způsobem, za jaký se u nás dává pár pohlavků.
Vracel jsem se pomalu ke třem tankům, kde četař Jarolím končil výklad. Vzpomněl jsem si, jak jsme tu před rokem začínali. V tomhle prostoru jsme svedli rozhodující bitvu o důvěru a ta bitva trvala skoro šest měsíců.
Na mé chlapce tu hleděli jako na zelenáče, kteří se naráz octli v naprosto nezvyklých, obtížných klimatických podmínkách. Suché horko vnitrozemí je jakž takž snesitelné, ale směrem k pobřeží přibývá vlhkosti. Tady byla téměř stoprocentní.
Začali jsme z ničeho. Nejprve jsme vykolíkovali prostor pro tankodrom. Kde bylo třeba, prováděli chlapci ženijní úpravy. V tom dusném parnu a při nezvyklé stravě to nebyla žádná legrace. Ve dne cvičili vojsko, učili se arabsky a všechnu práci na tankodromu prováděli po zaměstnání, jako závazek. Přitom bydleli namačkáni v dřevěném baráku bez umývárny a bez záchodu. Viděli, jak se důstojníci i prostí vojáci prohánějí po službě ve vlastních automobilech. A nebyly to žádné ojeté rachotiny, jaké se dříve vyvážely z Evropy do rozvojových států. Do země proudily ‚petrodolary‘, peníze za ropu. Bylo zač nakupovat.
Předvedli jsme posádce, k čemu tankodrom slouží a co dokáže tank, naše čtyřiapadesátka.
Pak jsme postavili střelnici na redukované cíle. O takovém zařízení tu vůbec neslyšeli. Pověst o československých instruktorech se roznášela do ostatních táborů.
V té době jsem už jezdil každý týden přesvědčovat úřadující důstojníky na velitelství okruhu, aby zajistili mým vojákům ubytování v novém motelu pod starou otrokářskou pevností Kasr el Borg.
Ale naše naprosté, nesporné a legendární vítězství znamenal případ tří vraků. Za táborem bylo skladiště kovového šrotu, jaké najdete v okolí každé opravny aut. Povalovaly se tu také tři tanky.
Jednou jsme se tu procházeli s kapitánem Talaatem a četař Jarolím řekl:
„Soudruhu majore, zeptejte se ho, co budou dělat s těmi tanky?“
Talaat řekl na můj dotaz: „Nic, jsou to jenom vraky.“
„Soudruhu majore, řekněte mu, že s těmi vraky uspořádáme přehlídku.“
„To mu, soudruhu četaři, nepřeložím, protože tady na to nemáme vybavení.“
„Nevadí,“ řekl četař Jarolím.
S úporností se chlapci pustili do práce. Bylo v tom hodně furianství, takové to, my vám ještě ukážeme, co jsme zač. Ale proč ne!
Měli k dispozici jenom ruční kladkostroj, svářečku a sadu nářadí. Postavili nad prvním tankem kozový jeřáb, tank rozebrali a zase složili.
Tank jel. To bylo pro zdejší lidi něco nepředstavitelného. Při opravě druhého tanku sem chodili vojáci od praporu. Tady jsme poznali hloubavého desátníka. Byl to dnešní četař Adnan Badíja, hrnčíř z vesnice Bir Sochna pod severním svahem Džebel el Hamra, Rudého pohoří. Všichni malí rolníci v té vesnici jsou zároveň hrnčíři, protože v okolí je všude nádherná vláčná červená hlína.
Ale ani Adnan Badíja nevěřil, že něco svedeme se třetím tankem. Ten ležel pod násypem obrácen pásy vzhůru. Někomu se povedlo obrátit jej na věž. Oprava téhle čtyřiapadesátky pro nás všechny byla něco, jako pro staré Egypťany stavba pyramid. A byla to také věc prestiže.
Když i třetí tank stál, čerstvé nastříkán a když motor zaduněl, vyprávěl nám Adnan Badíja o pákistánských instruktorech, kteří tu byli před námi. Přivedli vojáky na dvůr a řekli: Tohle je tank. Tohle jsou pásy. Nahoře je věž. To dlouhé, co z ní trčí, je dělo. Motor je vzadu. Víc o tom sami nevěděli. Když se vybila baterie, řekli: Vadný stroj. Zmetek. Vyřadit. Koupit nový tank.
Četař Jarolím s těmi vraky opravdu uspořádal přehlídku. Předvedli jsme jim víc než tankodrom, střelnici a technickou dovednost. Předvedli jsme jim, co je to morálka a schopnost našeho vojáka v situaci, kdy 16 mužů bydlí s kompletní výstrojí v dřevěném baráku ve 40 stupňovém vlhkém horku ve dvou místnostech třikrát čtyři metry.
Pak přijel na inspekci velitel východního vojenského okruhu plukovník Šaaban a do týdne přestěhovali mou četu do motelu.
Jarolím skončil dnešní zaměstnání. Vojáci šplhali na tanky.
„Četaři Badíjo,“ zvolal jsem, „je některý tank tvůj?“
„Nejsou to tanky mé roty.“
„Tak pojedeš se mnou a s mým četařem. Sedni si dopředu vedle mne. Chci ti něco říct.“
Pomalu jsme vyjeli. Otázal jsem se Adnana: „Až ti skončí vojenská služba, budeš zase hrnčířem?“
„Nevím.“
„Chceš zůstat na vojně?“
„Ještě jsem se nerozhodl.“
„Proč ne? Mohl bys být důstojníkem. Právě jsem to řekl tvému veliteli.“
Adnan se zasmál. „Ano, mohl bych být důstojníkem jako je poručík Hasan Chajjíb.“
„Co tím chceš říct?“
„Vždyť víš, effendi,“ odpověděl Adnan. Arabština zná pouze tykání. I méně vnímavý člověk by zakrátko postřehl, že správně by velitelem praporu měl být Hasan Chajjíb a nikoliv Džamal Talaat.
„Tvá země, Adnane, prodělává velkou změnu. Snad největší ve svých dějinách. Nasúf Nessim chce, aby na velitelských místech byli muži jako ty. Nebo mu nevěříš?“
„Věřím, effendi, věřím mu a když mluví, má duše mi říká, že mluví za mne, jako by věděl, co si myslím. Ale šéf státu je daleko.“
„Velitelem východního vojenského okruhu je plukovník Šaaban, jeho přítel a druh v boji.“
„I plukovník Šaaban je daleko. Daleko jsou slova, ale blízké jsou skutky. Daleká slova hodně platí, ale blízký dinár platí víc. Mnoho dinárů je v rukou nespravedlivých, effendi.“
„Samo se to nezmění, Adnane. Ty sám musíš způsobit, aby daleká slova platila víc než blízké dináry.“ Přistoupil jsem na obraznou mluvu, v jaké si Arabové libují.
Adnan chvíli mlčel. Rozhodoval se. Pak řekl:
„V garáži Mansúra Tarhuniho se uskutečnil obchod. Člověk přivezl starý citroën, který měl cenu nejvýše 250 dinárů. Dali mu za něj 380 dinárů. Pak doplatil 470 dinárů a odjel s novým citroënem.“
Díval jsem se na špatnou polní cestu před sebe a mlčel jsem. Tady se mi otevírala vrátka na půdu, po které musíme kráčet velmi opatrně.
„Viděl jsem ten citroën?“ otázal jsem se nepřímo.
„Viděl, effendi.“
„Jak to všechno víš?“
„Jsou cesty dinárů a jsou cesty slov,“ odpověděl vyhýbavě, protože ani on nemohl říci vše.
„Tím spíše dovol mým slovům, aby našla cestu k tvému srdci, Adnane, synu Badíji.“
„Je světlo na té cestě zažehnuté, effendi.“
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Podplukovník Morávek řekl v naší chatě číslo 12: „Vyndej ty fotokopie.“
Měl jsem je v trezoru.
„Dej je přečíst Janovi. Jano, ty si čti. Olda mi zatím poví, jestli se poměry u praporu změnily k lepšímu.“
„Jsou tu pořád dvě party důstojníků. Jednu vede kapitán Džamal Talaat. Jeho nejbližší druh je poručík Nabi Ramšahr. Dávají najevo, že jsou ti praví kádroví důstojníci, že armáda byla stvořena pro ně a oni pro armádu. Velitelské místo nechápou jako funkci v procesu národní a demokratické revoluce, ale jako příležitost ke společenskému uplatnění sebe a svých rodinných příslušníků ve východní provincii.“
„Džamal Talaat ovšem bude muset prokázat své velitelské kvality v závěrečném cvičení.“
„Trochu se toho bojím. Chci, aby mi ukázal své písemné přípravy. Nevím, jaké téma velitelství armády pro cvičení zvolí. Urazil se pro to.“
„Snad to přežiješ.“
„Neúspěch velitele při cvičení na mne vrhne stín.“
„Je ve štábu praporu někdo, kdo se v kritické situaci může ujmout velení?“
„Přirozeně. Nadporučík Hasan Chajjíb. Právě on je reprezentantem té druhé party. To jsou mladí lidé, kteří měli dříve různá občanská povolání a teprve revoluce z nich udělala vojáky. Bohužel jich není tolik a nemají takovou kvalifikaci, aby jim Nasúf Nessim mohl dát celou armádu do rukou. Ale Hasan Chajjíb tu kvalifikaci má. Své přípravy mi přinesl. Můžeš si je prohlédnout. Podle našich měřítek jsou vyhovující, ale ve zdejším prostředí výtečné. Vždyť je to bývalý vesnický učitel. A v pákistánském tankovém kursu probírali celý rok hlavně korán.“
„Je tu takových důstojníků víc?“
„Je. Třeba Faradž Júsuf. Nemá Chajjíbovy kvality, ale určitě nepatří do party Džamala Talaata. Hasan Chajjíb je de facto velitelem praporu. Talaat je jeho postradatelnou ozdobou.“
„Mělo by se to při cvičení prokázat. Plukovník Šaaban je přece Nessimův člověk. Proto by měl zjednat nápravu.“
„Víš co mi dnes prozradil Adnan Badíja? Vesnický hrnčíř,“ dodal jsem Morávkovi na vysvětlenou. „Talaat má nový citroën.“
„Mám dojem, že s ním jezdí i do postele,“ řekl Jano, který nás při čtení poslouchal.
„Za toho citroëna zaplatil pouhých 470 dinárů. Obchodník Mansúr Tarhuni vzal jeho starého citroëna na protiúčet za 380 dinárů, ačkoliv by za něho Talaat všude jinde mohl dostat jenom 250.“
„Hm,“ pravil Jano, „ještě jsem neslyšel, že by arabský obchodník za nějaké zboží zaplatil 380, když je může mít za 250. Rozdíl je na naše peníze třináct tisíc korun.“
„Leda, že by za to dostal protihodnotou něco jiného,“ odpověděl podplukovník Morávek.
„Co může majitel obchodu s automobily Mansúr Tarhuni dostat od velitele tankového praporu?“ uvažoval Jano.
„To já nevím,“ odpověděl Morávek, „ale Mansúr Tarhuni to ví.“
„Pochybuju, že by nám to řekl,“ pravil jsem.
„Já to rychle dočtu,“ řekl Jano.
„Máš zprávy z domova?“ otázal se mě Morávek, když zahlédl fotografii Pavly s klukem.
„Pavlík je střídavě u mých, střídavě u Pavliných rodičů. Letošní dovolenou spolu strávíme v Tatrách. A příští rok přijedou sem, Pavlík a můj táta. Matka by to podnebí nesnesla. Pavlík už se na to těší. Cesta letadlem, moře, lodi, pouště, velbloudi.“
„Hotovo,“ řekl Jano.
„Ty fotokopie mi dali naši zpravodajci,“ pravil podplukovník Morávek. „Jak je získali, je vedlejší. Vidíte, že jsou to informace o činnosti československých instruktorů. Nejsou první, které vidím. Ale je na nich něco zvláštního, co mě přimělo hledat autora.“
„Kdyby to byla zpráva z jedné posádky, informátor by se dal těžko zjistit, zvláště po zavedení branné povinnosti. Teď přišli do posádek lidé ze všech vrstev obyvatelstva,“ řekl jsem.
„Jenže tady máme v šesti zprávách specifické informace z každé posádky, kde působí českoslovenští instruktoři.“
„Jsou to povšechné informace,“ řekl Jano, „i naše charakteristiky jsou velmi povrchní.“
„Ale ne nepřesné, Jano,“ řekl jsem.
„Záleží na tom,“ pokračoval Morávek, „jaký mají účel. Štáby členských států NATO určitě sledují, jak dodržujeme mezivládní dohodu o působení našich instruktorů. Strašně rády by nás obvinily ze vměšování. Jediná věta může rozpoutat mezinárodní kampaň. Proto se tím zabývám a hledám autory. Jsou to tykadla NATO. Buď to psalo šest informátorů – nebo jeden, který zná poměry v šesti posádkách.“
„Psal to jeden,“ řekl jsem, „Savall.“
„Automobily Brissac-Caravelle?“
„Ano, ten. Předává automobily a provádí jejich servis ve všech posádkách okruhu.“
„Jano, myslíš si to taky? Potřebujeme vědět, kdo tu proti nám vyvíjí zpravodajskou činnost. Jenom tak se dokážeme účinně chránit. Musíme ho určit naprosto spolehlivě.“
„Je to Alain Savall,“ odpověděl Jano.
Řekl jsem: „Kdybychom o tom ještě včera v 18 nula nula pochybovali, tak dnes už určitě ne.“
„A co se stalo včera v 18 nula nula?“ otázal se Morávek se zájmem – a také trochu s nedůvěrou.
„Včera jsme se na rodinné pláži seznámili s dívkou jménem Livie Dugasová. Její otec je profesor Dugas.“
„Historik Dugas?“ zvolal Morávek s podivem.
„Ano, historik Dugas, autor monografie o starořímském osídlení Středomoří. Livie přijela navštívit Tiberiadis a svou sestru Christinu Savallovou.“
„Savall je zetěm profesora Dugase?“ zvolal Morávek s ještě větším podivem. „Dugas je naprosto seriózní člověk.“
„Savall také působí naprosto seriózním dojmem. Zástupce velké automobilky v cizině. I když, jak nám prozradila Livie, tahle kvalifikace nedělá na profesora Dugase velký dojem.“
„A jakpak, hoši, souvisí vaše nová známost s naším problémem – zda tu Savall proti nám zpravodajsky pracuje?“
„Livie nám bezděčně prozradila, že Savall se – na rozdíl od profesora Dugase – velmi zajímá o politiku a tucetkrát před ní vyslovil naše jména. Chápeš, jména dvou československých důstojníků z Kasr el Borg. To mě utvrdilo v názoru, že Savall je pověřen zpravodajským úkolem, že psal tyto zprávy. Má k tomu skvělou příležitost. Jezdí služebně do všech posádek, kde pracují naši instruktoři.“
„Jak jste na rodinné pláži na tohle téma přišli?“
„Když nedokázala vyslovit jméno Trpák… Musel bys ji poznat, Karle,“ řekl jsem. „Je studentka, je jí devatenáct. Rok studuje historii a není schopna zapamatovat si látku. Přesedlá na srovnávací jazykozpyt a neví co to je. V letadle se z konverzačky pro turisty naučí dvě fráze a když arabsky oslovím šéfa Gibraltaru, pozná, že je to ta první fráze a tou druhou mi odpoví… Má stupnici svých bratranců a za tři minuty se dovíme, že její nejmilejší bratranec Jean-Luc je důstojník jako já… a že jsem důstojník, to ví od Savalla. Kdybychom ji nechali, dověděl jsem se za další minutu, jak se s tím bratrancem dostala daleko.“
Teprve teď jsem si povšiml, že na mě Morávek s Janem hledí trochu s podivem. Proč? Daly se mé věty a tón hlasu vyložit jako nadšení? Pokračoval jsem:
„Kladu si řadu otázek: Je tohle spontánní zpovídání nějaká móda mezi studenty, nebo je v nějaké partě s heslem ‚zády k ošklivostí světa‘, je programově naivní nebo od přírody prostomyslná, nebo je svým kolegům vzorem, nebo k smíchu, vychoval ji tak profesor Dugas a je šťastný, že má takovou dceru – co na srdci, to na jazyku, nebo si pro to zoufá? Ale mám dojem, že kdybych ji nepřerušoval, dověděl bych se o Savallovi všechno, co o něm ví ona. Ovšem nevím, jestli by to k něčemu bylo.“
Jano do mého proslovu dlouho nezasahoval. Něco měl na srdci. Řekl nerudně:
„A stejně si myslím, že celá ta její zajímavá naivita a ta dětská upřímnost, jak ji vykreslil Olda, je předstíraná. Podle mne je to zhýčkaná, sobecká slečinka, zvyklá na to, že jí slavný a bohatý taťka odstraní z cesty všechny těžkosti. A tak si žije. Jako motýlek, z květu na květ. Stylizovala se do pózy jako herec před zrcadlem. A do té pózy se zamilovala. Nesmírně jí lichotí, když si okolní svět myslí, jak je originální… Teď jsem tě, Oldřichu, ranil, ale nemohu si pomoci, tak ji vidím já.“
Podplukovník Morávek se na mě zkoumavě podíval, co tomu říkám.
„Proč bys mě, Jano, ranil? Říkám svůj dojem z prvního setkání. Oba říkáme jen své dojmy.“
„A myslím si, že dobře ví, co je to srovnávací jazykozpyt, a že rozumí arabsky,“ dodal Jano přímo vzdorně. „Nezapomeň, že táta je orientalista.“
„Takže tvůj závěr je – když si s námi bude chtít Livie popovídat, budeme předstírat, že máme napilno.“
„Já určitě,“ odpověděl Jano.

 



Záměrně jsem nadhodil otázku našeho chování vůči Livii. Žila v rodině člověka, který tu téměř naprosto jistě působil zpravodajsky proti nám.
„Je hezká?“ otázal se Morávek.
„Ale vůbec ne,“ odsekl Jano.
„Nedej na něho, je zaujatý,“ řekl jsem.
„A ty snad ne?“ otázal se Jano. Poprvé jsme se vážně neshodli. Nepotěšilo mě to a tušil jsem, že ta neshoda hned tak neskončí.
„Probudili jste mou zvědavost,“ řekl Morávek. „Ale povaha Livie Dugasové snad není hlavní problém, pro který jsem jel 800 kilometrů.“
„Souhlasím,“ řekl jsem. „Uvedl jsem jen její názor na Savalla, protože podporuje náš úsudek o jeho působení.“
„Oldřichu,“ oslovil mě Morávek, „dejme tomu, že ta mladá Francouzka je taková, jak ji vidíš ty. Ale co když je Janova optika spolehlivější?“
„Nevylučuju to. Nemám žádné důkazy, pouze dojmy.“
„Dobře. Zatím nevyvíjejte žádnou iniciativu ke styku se Savallem a členy jeho rodiny. O jejich činnosti mi, Oldřichu, posílej zprávy.“
„Šifrou?“
Místní úřady nám povolily vysílat na vlastních přístrojích v určitou hodinu na určité frekvenci, protože při velkých vzdálenostech jsme jinou možnost styku neměli. Věděli jsme, že éter téměř nekontrolují, ale dohodu jsme dodržovali.
„Ano, ale ne z Kasr el Borg. Radši zajeď do Temenhetu k Vaškovi Pelikánovi.“
Ten večer jsem netušil, že Livie Dugasová mě do dvou dnů zaměstná způsobem naprosto nečekaným.
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Stáli jsme s důstojníky praporu na severních svazích pohoří Džebel el Hamra. Tvoří je zkraje přístupná pahorkatina. Neschůdné narudlé skály se tyčily až za našimi zády. Pod námi ležela vesnice Bir Sochna s teplým minerálním pramenem, podle kterého dostala své jméno. Severní horizont tvořilo několik barevných vrstev, vypadalo to, jako by tam ležel obrovský rozříznutý dort. Obloha se v dálce stýkala s mořem.
Vyjeli jsme dost vysoko, ale přesto k nám z vesnice zalétly hluky trhu na hliněné zboží. Tak se tu obchodovalo již před staletími, jen místo velbloudů teď postávají na ulicích automobily. Místo potulných zpěváků a pištců vyhrávají staleté melodie tranzistorové zesilovače.
Naplánoval jsem velitelský den a Džamal Talaat s tím nadšeně souhlasil. Ale když pak den nadešel, sešlo se na kasárenském dvoře z 29 důstojníků praporu pouze 14. Zato tam nechyběl zcela zbytečný tlumočník desátník Salam Issa. Velitelem praporu však nejsem já, ale Džamal Talaat. Otázal se mě, zda jsem připraven, a já jsem řekl, že jsem vždy připraven, to že je heslo našich pionýrů. Za smíchu a hlasitého vtipkování se konečně všech čtrnáct důstojníků s patnáctým Salamem Issou vtěsnalo do devíti pětisedadlových limuzín a odejeli jsme padesát pět kilometrů na jih.
Nevzali jsme s sebou tanky, pouze deset nákladních automobilů, které mohou nahradit tankovou rotu.
Bezcestím přístupné pahorkatiny jsme dospěli do sedla, kde jsem dal zastavit a požádal důstojníky, aby vystoupili. S Džamalem Talaatem jsem odešel stranou.
„Kapitáne, nadporučík Hasan Chajjíb a většina velitelů rot mi odevzdali písemné přípravy pro závěrečné cvičení. Vaše přípravy jsem zatím neměl čest přehlédnout.“
„Nemějte starost,“ odpověděl Džamal Talaat, „všechno dobře dopadne.“
„Dovolíte, abych se o tom hned přesvědčil?“
„Prosím.“
„Máte k dispozici tankovou rotu a dostal jste rozkaz vybudovat obranu na čáře – levý okraj – osamělý keř, pravý okraj – rozbořená zídka, s cílem udržet návrší, na kterém stojíme. Vydejte rozkaz k rozmístění tanků do palebného postavení.“
Podal jsem mu přenosnou vysílačku.
V nákladních automobilech seděli velitelé tanků a jejich řidiči. V jednom jsem poznal četaře Adnana Badíju. Džamal Talaat energickým a sebejistým hlasem vysílal povely. Vojáci v budkách nákladních automobilů měli kukly se sluchátky a pojítka jako v tancích a rozjeli se na místa, která jim ukázal Talaat. Chvíli to trvalo, než rozmístil rotu, a já jsem se zatím podíval triedrem do vesnice Bir Sochna. Tu a tam ještě někde klečel velbloud s pouty na kolenou, aby nemohl vstát, ale všechna volná místa zaplňovaly bez ladu zaparkované automobily. Před kavárnou na náměstí zastavil klimatizovaný autokar s komandem turistů. Ulicí plnou chodců se pomalu pohyboval bílý peugeot-combi. Na všech cestách jsem potkával hodně stejných typů, ale přesto jsem si jej přidržel v zorném poli triedru. Konečně zastavil a vystoupily z něho dvě ženské postavy se světlými vlasy. Kdybych měl pod přísahou svědčit v hrdelní při, že jsem je poznal, zaváhal bych.
Z myšlenek na dvě dcery profesora Dugase mě vytrhl kapitán Džamal Talaat.
„Skončil jsem, majore.“
Zastínil jsem si oči. Při práci v terénu nenosíme brigadýrky, ale plátěné klobouky se širokým okrajem na ochranu proti slunci. K rozmístění vozidel jsem se nevyjádřil.
„Prosím nadporučíka Hasana Chajjíba.“
Vykročil k nám z hloučku důstojníků. Věděl jsem, že co teď provedu, mi přivodí jen těžkosti, ale musel jsem to udělat.
„Nadporučíku, jako velitel tankové roty jste dostal rozkaz vybudovat obranu návrší, kde stojíme. Domníváte se, že tanky zaujaly správná palebná postavení?“
Hasan Chajjíb okamžitě postřehl taktickou chybu, které se dopustil Talaat. Byla to školácká chyba, jaké se nesmí dopustit ani velitel střeleckého družstva. Návrší nad rovinou se nebrání na temeni, ale pod svahem, aby palebné prostředky využily metného prostoru.
„Vydejte rozkaz k přeskupení vozidel.“
Vzal si od Talaata vysílačku a tiše do ní hovořil. Ostatní důstojníci stáli stranou, byli z doslechu, ale určitě si domyslí, co se tu mezi námi třemi odehrálo.
Talaat se tvářil povýšeně jako lidé, jejichž jistota neplyne z vědomí odbornosti, nýbrž z něčeho jiného. Ale z čeho?
„Kapitáne, mám nepříjemnou vlastnost, že úkol, který vyplývá z mezivládních dohod, beru vážně. Uvědomuji si to. Kromě toho za svou práci dostávám peníze.“
„Ale vždyť víte, majore, že se na vaše křesťanské svědomí nezlobím,“ odpověděl Talaat se společenským úsměvem, který byl, jako všechny společenské úsměvy, neupřímný.
„Chtěl bych od vás ještě slyšet ujasnění úkolu v situaci, kterou vám vylíčím: Jste velitelem tankového praporu a přidělili vám k posile motostřelecký prapor. Máte zabezpečit pobřeží proti vylodění nepřátelského výsadku v úseku family beach – zátoka Arafa. Jak rozdělíte síly?“
Bez uvažování a bez zájmu okamžitě odpověděl:
„Napůl. Zálohu velitele pošlu na family beach, protože je blíž hlavního města provincie.“
„Jak byste si ve stejné situaci počínal vy, nadporučíku?“
Hasan Chajjíb si zatím úkol ujasnil, proto odpověděl také bez váhání:
„Motostřelecký prapor bych rozdělil napůl. Ale hlavní palebnou sílu tankového praporu, řekněme čtyři roty, bych soustředil v zátoce Arafa a dvě roty na family beach.“
„A proč?“
„Protože v zátoce Arafa mohou přistávat invazní čluny o hlubším ponoru. Lze předpokládat, že nepřítel tam vylodí těžkou bojovou techniku. Mělčiny kolem family beach dovolují přistát jen lehčím člunům k dopravě pěších jednotek.“
„Děkuji vám, pánové.“
Nemusel jsem ani říkat, kterou odpověď považuji za správnou. Věděl jsem, že tuhle konfrontaci inteligence s neschopností mi Talaat do smrti nezapomene.
Pak jsem ještě půldruhé hodiny kladl otázky důstojníkům. Ale to jsem si je nezval stranou, protože byli stejné hodnosti. Když stín začne ukazovat k severu, je nepsaným pravidlem, že dopolední zaměstnání končí.
Řekl jsem: „Pánové, očekávám, že nás do tří dnů zavolá velitel východního vojenského okruhu plukovník Šaaban, aby se přesvědčil, jak je prapor připraven na závěrečné cvičení. V naší armádě se podle jednání velitelů rozhoduje o jejich dalším zařazení. Doufám, že jsem vám všem dal stejnou šanci k uplatnění.“
Obrátil jsem se k Talaatovi a dodal: „Kapitáne, skončil jsem. Odpoledne si nečiním nárok na váš čas.“
Talaat rozhodl: „Velitelem kolony je nadporučík Hasan Chajjíb. Majore, co kdybyste jim dal z pilnosti procvičit si při návratu pochod tankového praporu na velké vzdálenosti?“
„Velení máte vy, kapitáne, je to váš tankový prapor… Přeji vám dobrý den, pánové.“
„I vám, majore,“ odpověděli nesourodě, ale přátelsky. Vtom k poručíku Nabi Ramšahrovi přistoupil četař Adnan Badíja a požádal ho o volno do večerky. Ve vsi Bir Sochna stojí dům jeho otce. Nabi Ramšahr mu to volno dal. Nevím, jak by se rozhodl v mé nepřítomnosti.
Počkal jsem až Hasan Chajjíb vydá rozkaz k odjezdu a pak jsem se znovu podíval triedrem do vesnice. Dopolední ruch již ustal, ale bílý peugeot-combi tam ještě parkoval.
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Hrnčíři z Bir Sochna měli své stánky na náměstí stíněné pruhovanými plachtami. Dopolední trh skončil. Teď zůstávali ve stáncích jen synové hrnčířských rodin, aby obsloužili náhodného kupce. Obchod se naplno rozproudí zase až odpoledne.
V křivolakých uličkách prodávali přespolní kramáři šátky, příbory, sandály, tmavé brýle, psací potřeby a drobnou galantérii. Ti už neměli stánky s pultíky, ale rozkládali svůj sortiment na plachetkách na zemi. Prodavači coca-coly s bedýnkami přes rameno lovili poslední zákazníky.
Muži se přestěhovali do stínu kavárniček. Městsky oblečení mladíci se ztráceli v davu venkovanů, kteří vyměnili velbloudy za volkswageny, ale nevzdali se svých širokých nabíraných jezdeckých kalhot, svých tmavých vyšívaných vestiček, které oblékají přes bílé košile, a svých plátěných burnusů. Ti, kteří vykonali pouť do Mekky k posvátné Kaabě, měli přes vlněné čepičky ovinut lehký bílý turban. Letecké společnosti poskytují poutníkům výhodný zpáteční tarif.
Z trhu zeleniny a drůbeže pospíchaly domů ženy s tvářemi zahalenými tak, že chodec může zahlédnout jen jedno jejich oko.
Pojednou jsem zaslechl známý hlas:
„Malý Oldo, kde jste nechal velkého Jana?“
„Musí pracovat, když si jezdím po výletech.“
Blůzu i armádní klobouk jsem nechal v autě, takže jsem vyhlížel jako běžný turista. Vojenské košile jsou v módě, muži si tak dodávají vzhledu, jemuž oděvní návrháři říkají ‚military look‘.
„Christina mě vzala na trh,“ rozpovídala se Livie. „Budu teď každý den někam jezdit. Víte, že jsem celou cestu řídila sama? A jeli jsme také kolem vašeho tábora. Sorry, není to váš vojenský tábor. Christina říkala, že bydlíte někde v motelu pod pevností Kasr el Borg. Tam se taky podívám.“
„A co jste si koupila na trhu?“
„Právě že nic. Prodali mi mé džbánečky.“
„Vaše džbánečky?“
„Vyhlídla jsem si je a Christina říkala, nesmíš kupovat první, které uvidíš, třeba někde budou mít ještě hezčí. A taky musíš trochu dělat drahoty a nedat těm obchodníkům najevo, že se ti zboží líbí. Evropanům prý řeknou trojnásobnou cenu už jen proto, že jsou Evropané – a co teprve když se jim to líbí!“
„Ukážete mi, kde jste ty džbánečky viděla? Já se s tím obchodníkem domluvím léfte než vy.“
„Ale my…“ řekla Livie, avšak zarazila se. „Tak dobře. Bylo to na náměstí.“
Vykročili jsme tím směrem. Měla na sobě lehké plátěné šaty s krátkými rukávy a páskové střevíce obuté naboso. Na krku keramickou ozdobu na řemínku, náramky a prstýnky.
„Kde jste nechala sestru?“
„Strašně ji bolí hlava a pálí chodidla. Christina říká, že když ji pálí chodidla, musí si okamžitě sednout, protože pak je na tři dny vyřízená a Savallovi mají příliš mnoho společenských povinností.“
„A vás nepálí chodidla a nemáte společenské povinnosti?“
„Pálí, ale mně to nevadí. Společenské povinnosti nemám. Ale poznala jsem tu spoustu milých lidí, kteří mě k sobě zvou.
Riordanovi, Jacksonovi. Všude mají děti, ale nemají na ně čas a nechávají je arabským nebo černošským služkám. Ty děti mě vůbec nechtějí pustit domů a musím jim vypravovat evropské pohádky. Víte, Oldo, slyší pořád jen o samých džinech, ale zase to má výhodu, že mluví arabsky, nebo dokonce nářečím pastevců od středního toku Nigeru a rybářů z jezera Čad. Je to príma, ale k čemu jim to kdy bude?“
„Třeba se tam jednou někdo usadí a bude stejně slavný jako Albert Schweitzer, nebo ten pán co žije mezi lvy, nebo Hemingwayův syn z přírodního parku pod Kilimandžárem. A jaké pohádky jim vyprávíte vy?“
„O Tristanovi a Isoldě a trpaslíku Frocinovi.“
„Pane jo, to už musí hodně vědět o životě.“
„Když jsou malé, to ještě neznamená, že jsou duševně zaostalé. Myslíte si, že ty děti ještě dneska věří, že se rozvinuly z kapustiček?“
Došli jsme mezitím na náměstí.
„Kdo je tohle?“ otázala se Livie.
„Místní náčelník policie.“
„Proč je tak zabalený?“
Náčelník měl skvělou khaki uniformu s nárameníky a zlatými odznaky a celou hlavu měl zavinutou do tyrkysové zbarveného turbanu. Úzkou štěrbinou mezi záhyby látky byly vidět jen jeho černé oči.
„Je to Tuareg.“
„Bože, jako z románu o cizinecké legii.“
„Tuaregové pasou svá stáda na jihu. Tisíc kilometrů projedete mezi kočovnými kmeny. Teď jim jejich velbloudy musí plašit Mac Kubrickův vrtulník. Esso tam čerpá ropu.“
„Poslyšte, ten Mac Kubrick je divný patron.“
„Vypadá tak dobromyslně.“
„Když přišel včera za Alainem, měla jsem dojem, že my Francouzi jsme pro něho jen lepší barevní. Vůbec nám ani ruku nepodal.“
„Američané si věčně nepodávají ruce. Vystačí s tím svým hellou.“
Došli jsme na náměstí.
„Tamhle to bylo,“ řekla Livie. Ale to místo již bylo prázdné.
„Složil stánek a jel domů,“ řekl jsem. „Mám se zeptat souseda, kdo tu vedle něho prodával?“
„A myslíte, že vám to poví?“
„Dáme mu vydělat.“
Livie se zajímala o nádobu, jejíž účel si nedovedla vysvětlit.
„Nač to mají?“
„Na datle v jogurtu.“
„Koupím si to.“
Chvíli jsem smlouval, aby námi obchodník příliš neopovrhoval, a pak jsem se ho otázal:
„Kdo tu ráno vedle vás prodával?“
„Badíjovci.“
Nedal jsem najevo, že to jméno znám.
„A kde bydlí?“
„V Bir Sochna žije osm rodin Badíjů, effendi. Bůh jim požehnal, mají synů více, než mám prstů na rukou. Kterak mohu vědět, čí byli ti dva, co tu ráno prodávali?“
Byl jsem jist, že za další tři nádoby k nakládání datlí bych se dověděl všechno o Badíjovcích, kteří tu ráno prodávali. Na to místo určitě nosil své hliněné zboží už jejich dědek a dědek dědků, snad od doby, kdy tu vzniklo hrnčířské řemeslo. Jméno mi však stačilo.
„Pojďte,“ řekl jsem Livii, „troufám si je najít. Ale může to trvat. Nechcete si dříve promluvit se svou sestrou?“
Christina seděla v nejlepší kavárně na náměstí. Již celý její zjev naznačoval, jak trpí a jak se obětuje, alespoň mi to tak připadalo.
„Madame,“ uklonil jsem se u jejího stolku.
„Monsieur,“ odpověděla.
„Představ si, že jsem tu potkala pana Lindu,“ řekla Livie. „To je náhoda, že?“ pravila Christina tónem, jakým nám oznamovala, že na náhody toho druhu nevěří.
„Je, madame. Ráno jsem si řekl –– je trh, podíváš se do Bir Sochna.“
„Co to vlečeš, Livie?“ otázala se Christina.
„Ach, to je nádoba k nakládání datlí do jogurtu.“
„Budeme teď nakládat datle? Hodláš to jíst?“
„Museli jsme to koupit, madame, abychom získali jméno obchodníka, který prodával jakési džbánečky.“
„Ne, ne, děvenko Livie, nechtěj, abych s tebou teď sháněla nějakého obchodníka… neposadíte se, pane?“
„Děkuji.“
„Šíleně mě pálí oči,“ dodala Christina.
Vida, nejen chodidla, už i oči.
„To je z toho prachu a zápachu,“ pokračovala. „Vypij si kávu, Livie, poděkujeme panu Lindovi a pojedeme. Slíbila jsi dnes večer dětem Riordanovým…“
Představil jsem si, jak se děti Riordanovy těší na pokračování. Trpaslík Frocin donáší panu králi, že mu Tristan chodí za Isoldou a co s ní po večerech dělá.
Když přišel číšník, objednal jsem pro Livií a pro sebe kávu a sladké koblihy. Přeslazené dorty duhových barev jsem odmítl, protože je navštěvovalo příliš mnoho much.
Livie najednou řekla: „Christi, pojedeš sem znova se mnou příští týden, nebo mi půjčíš svého peugeota?“
„Samozřejmé, že s tebou pojedu, nebo ti půjčím vůz.“
„Christi, víš co? Jeď domů a já se vrátím s panem Lindou.“
Byla to její myšlenka a ne moje, ale protože už to bylo venku, musil jsem se zachovat společensky únosně.
„To není špatný nápad.“
„To je absurdní, děvenko, takhle přece nemůžeme pana Lindu obtěžovat!“
„Já si myslím, že to pana Lindu vůbec neobtěžuje,“ odpověděla Livie, věrna své zásadě, že člověk má říkat co si myslí.
„Musíte prominout, pane,“ řekla Christina, protože jí to bylo trapné. „Livie má svérázné společenské způsoby.“
„Ale madame, ujišťuji vás, že mě vůbec neobtěžuje doprovodit slečnu Livii k tomu hrnčíři a odvézt ji potom do Kátaru. Předpokládám, že po takovém dni zajedeme všichni tak jako tak na family beach.“
„Ale ano,“ rozzářila se Livie, „drahoušku, jeď na family beach a my tam s panem Lindou přijedeme… A vy neříkejte ‚slečnu Livii‘, i kdybyste o mně mluvil s prezidentem.“
„Nevím teď, kterého prezidenta máte na mysli, ale na tom nezáleží.“
Vtom přinesl číšník dvě turecké kávy a dva talíře s pocukrovanými koblihami. Livie měla zřejmě hlad, avšak sestra ji zarazila.
„Ty to opravdu hodláš jíst? To je nejlepší způsob, jak chytit nějakou infekci. Z toho tě pak nedostanou ani v misijní nemocnici. Naše antibiotika na jejich baktérie nezabírají.“
„Ale pan Linda to přece také jí,“ namítla Livie.
„Ano, jenže pan Linda…“ Tady Christina zaváhala a místo ‚pan Linda je přece nižší typ organismu‘, řekla: „… je otužilý muž.“
„Alespoň si jednou kousnu,“ smlouvala Livie.
„To už je pak jedno, jestli toho sníš jeden talíř nebo dva!“
„No tak vidíš,“ odpověděla Livie, ukousla si a s plnou pusou řekla: „Jestli je ti opravdu zle, Christi, nemusíš čekat až se nasvačíme.“
„Ale to já zase ráda počkám.“
Při placení trvala Christina, že za sebe a za sestru vyrovná účet sama. Tím se neustále vymezovala pravidla naší mírové koexistence. Číšníka jsem se arabsky zeptal, kde bydlí hrnčíř Badíja.
„Ale v Bir Sochna bydlí osm hrnčířů Badíjů, effendi,“ opakoval číšník téměř stejnými slovy jako před hodinou prodavač na náměstí.
„Dobře. Kde tedy bydlí Badíja, jehož syn Adnan slouží v armádě?“
„Víš, kde je třetí vyschlý pramen, effendi?“
Nevěděl jsem. „Ptej se po třetím vyschlém prameni a v té ulici najdeš dům Badíji, syna Badíji, effendi.“
Doprovodili jsme Christinu k bílému peugeotu-combi. Otázala se mne:
„Studoval jste arabštinu?“
„Až tady, madame.“
„Olda mluví francouzsky, ale se mnou jenom anglicky.“
„To je kvůli rovnoprávnosti,“ vysvětlil jsem. „Když oba mluví cizí řečí, nemá nikdo výhodu mateřského jazyka.“
„Jak jsi to řekla panu Lindovi?“ otázala se s mírným podivením Christina.
„Víš, to je tak, přítel pana Lindy má jméno, které nedokážu vyslovit, a tak mi poradil, abych mu říkala Jano. A protože jsou přátelé, nemohu přece říkat jednomu tak a druhému onak. Velký Jano, malý Oldo.“
Její logika byla naprosto přesvědčující, že i Christina se musela usmát. Řekla:
„Livie by měla nosit na levé straně nápis: Jsem velká, ale je mi teprve devět.“
„Madame,“ řekl jsem, „kdybychom právo nosit tyhle pásky měli všichni, svět by možná byl šťastnější.“
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Bir Sochna byla rozlehlá vesnice. Vzal jsem proto svou renaultku a vyjeli jsme hledat ulici u třetího vyschlého pramene. Hned za náměstím jsme míjeli velký dvorec, obklopený neprůhlednou bílou zdí. U brány parkoval Talaatův citroën a další čtyři limuzíny z těch devíti, které si důstojníci praporu vzali ráno na cvičení.
Několikrát jsem se ptal na třetí vyschlý pramen a v nalezené ulici pak ještě chvíli trvalo, než jsme našli pravý dům. Byl obehnán bílou zdí, jak je tu všude zvykem. Zaklepal jsem na vrata a čekal co se bude dít. Nejprve se přiblížil desetiletý chlapec a když nás uviděl, zase odběhl. Za chvíli se objevil Adnan a byl velmi překvapen, že mě tu vidí s Evropankou, nadto světlovlasou. Okamžitě nás pozval do domu. Cestou k přízemnímu kubickému stavení jsem tušil, že nás odkudsi pozoruje mnoho párů očí.
Ve dveřním otvoru stál Adnanův otec, velmi starý muž s bílým plnovousem, v bílém chalátu a s čepičkou ovinutou bílým turbanem. Adnan mě představil. Já jsem zase představil Livii a otec nás květnatými slovy zval do milosrdného stínu domu.
Byl to vlastně dvorek, obestavěný dokola bíle natřenými budovami. Zavedli nás do obývacího přístěnku s koberci a poduškami. Na protilehlé straně dvora byla hrnčířská dílna. Uvnitř domu, skryto zrakům návštěvníka, se nacházelo oddělení pro ženy. Otec Badíja, který vyhlížel, jako by byl vystoupil z biblických bájí, neustále hovořil způsobem, jakým se předčítají texty koránu.
Na dvorek vyběhlo snědé černooké děvčátko, prohlédlo si Livii, ale hned zmizelo ve vnitřních místnostech domu.
Teprve když jsme usedli na poduškách a přijali vodu s cukrem a citrónovou šťávou, vysvětlil jsem Badíjovi důvod naší návštěvy.
„Ano,“ řekl Adnan. „Bratr Ibrahim měl svůj stánek na náměstí. Prosím o strpení a ukážu vám, jaké džbánečky prodáváme.“
Odešel a za několik okamžiků jsme z dílny slyšeli hluk, jaký vydává roztočený hrnčířský kruh. Livie řekla:
„Zeptejte se pana Badíji, zda se smíme podívat do dílny.“
Přeložil jsem její žádost. Otec Badíja odpověděl:
„Jestliže je to přání světlovlasé dívky, pojďte se mnou.“
Oknem dílny jsem spatřil kamennou pec, kterou čistil mladý muž v plátěných pracovních šatech. Adnan roztáčel nohama kruh a z rudého kusu vlhké tvárné hlíny vytočil džbáneček. Bylo vidět, že tu práci dělá s potěšením a že ho stejně těší, když může předvést svou zručnost mně a Livii.
„Kde se to učil?“ otázala se Livie. Tlumočil jsem její otázku Adnanovi.
„Od otce a ten opět od svého otce a tak tomu bylo kam sahá paměť.“
Adnan vytočil tři džbánečky, vyryl do nich ozdoby, přidělal ucha, obarvil je a řekl, že je bratr Ibrahim vypálí, až roztopí pec k vypálení zboží pro příští trh.
Livie celou dobu Adnana pozorně sledovala. Teď si hrála s kouskem hlíny a já uhodl, co bude následovat. Řekla:
„Mohla bych si to zkusit?“
Adnan se usmál. „Ano, ať si to dívka zkusí.“
Livie si sedla a nohama roztočila kruh.
„Dívka si musí sundat střevíce,“ řekl Adnan.
Livie si tedy sundala střevíce a bosými chodidly znovu roztáčela kruh. Pak se rukama snažila formovat hlínu, jak to viděla, ale příliš se na to soustředila a zapomněla pohánět kruh, takže jí místo nádoby vycházel beztvarý žvanec.
Badíjové pobaveně přihlíželi. Livie se zacákala od hlíny, ale nádobu nevytočila. Říkal jsem – ještě chvilku a rozbrečí se. Přiběhl zase jiný malý chlapec a zašeptal cosi otci Badíjovi. Otec nás oslovil:
„Pokorný sluha Badíja, jemuž bůh seslal hosty, prosí, aby přijali skromné pohoštění.“
Livie řekla umíněné: „Ale já si to chci ještě jednou zkusit.“
„Bane, Livie. Pozvali nás ke stolu, to by se pán domu urazil.“
„Pro tu chvilku?“
Najednou byla protivná. Má nakonec Jano pravdu? Rozmazlená pařížská slečinka… Řekl jsem rázně:
„Obujte se a pojďte.“
Ten tón ji překvapil. „Nemám ráda, když se mnou táta mluví tímhle tónem.“
„Bohužel někdy musí… a ostatně nejsem váš otec.“
Podívala se na mne. Čekal jsem, že řekne: Léta na to máte. Avšak pravila: „Malý Oldo se zlobí přesně jako můj nejmilejší bratranec Jean-Luc. Už se nezlobte,“ dodala a políbila mě na spánek. „Vždyť už jdu.“
Říkal jsem si – ať mají Badíjové námět k zamyšlení, jak podivné bytosti jsou Evropané.
V obytném zákoutí zatím nepoznané ruce postavily dva malé stolečky a položily na ně šálky a konvice s kávou a s čajem, talíře sladkého pečiva a podnosy s ovocem. Byly to zelené fíky, rozkrájené melouny a hrozinky.
Při stolování řekla Livie: „Můžeme se podívat do ženské části?“
„Vy ano, já ne. A ještě to musím nějak šikovně navléknout.“
Řekl jsem Adriánovi, že jsme tu viděli už dva malé chlapce a děvčátko. Livie se zajímá, kolik má Adnan sourozenců.
Nejprve jsme hovořili o bratrech a potom došlo na sestry a malé děti.
„Řekněte, že chci dát dětem něco na památku.“
Otec Badíja tedy vstal a pravil, že Livii doprovodí. Tu přišel onen mladý muž, který v plátěných pracovních šatech prve čistil kamennou pec.
„Pokoj s tebou,“ pozdravil mne.
„Můj bratr Ibrahim,“ řekl Adnan.
„Pokoj s tebou,“ odpověděl jsem Ibrahimovi.
Otázal jsem se jich, jak se tu plní směrnice Revoluční rady o rozdělování půdy rolníkům.
„Velcí hospodáři dostávají hodně, malí málo,“ řekl Ibrahim.
„Ale Nasúf Nessim prohlásil, že to musí být obráceně!“
„Vždyť víš, effendi,“ řekl Adnan, „Nasúf Nessim je daleko.“
Stále stejné fatalistické odpovědi. Adnan pravil, že spravedlivé rozdělení půdy tu Revoluční rada neprosadí.
„Ale proč?“
„Velcí hospodáři jsou proti.“
„Nemají přece žádnou politickou stranu, ani časopisy, ani radiostanice.“
„Jsou mlčky proti… ale někdy poruší mlčení.“
Vtom se vrátila Livie s otcem Badíjou. Vrátila se bez ozdob a prstenů a byla nadšena.
„Kdybyste viděl, jaké má pan Badíja krásné děti! Anebo jsou to možná děti jeho synů. Viděla jsem tam mladé ženy, ale nedovedu si představit, které děti patří které matce.“
„Raději po tom nepátrejte. Spokojte se s tím, co jste viděla. Nepatří k dobrému mravu ptát se na takové věci při první návštěvě.“
Adnan zatím řekl otci, že jsme se bavili o rozdělování půdy. Nechtěl jsem to téma ještě opustit a proto jsem řekl:
„Nasúf Nessim prohlásil, že rozdělování půdy, zabavené velkostatkářům, se má v každé obci posuzovat na veřejné schůzi všech občanů. Udělali jste to v Bir Sochna? Chudých je tu přece většina.“
Otec Badíja odpověděl, že to udělali, že mnoho drobných rolníků vystoupilo proti způsobu, jakým se rozděluje půda, ale starý Ramšahr jen mlčky poslouchal a když se všichni vykřičeli, vztyčil se a řekl: Jen poshov nevěřícím a krátký jim popřej odklad… Pak vzal hůl a odkráčel do svého domu.
„Starý Ramšahr?“
„Býval starostou obce. Při rozdělování pozemků nedostal nejvíc, ale zato nejlepší díly – v blízkosti závlahového kanálu, kde se voda nemusí přečerpávat,“ vysvětlil Adnan.
„Obývá velký dům za náměstím? Dvorec obehnaný velkou vysokou zdí?“
„Ano.“
„Velitel tvé roty se také jmenuje Ramšahr,“ řekl jsem Adnanovi.
„Poručík Nabi Ramšahr je jeho syn.“
„Před tím velkým domem stál dnes citroën kapitána Talaata a čtyři vozy dalších důstojníků praporu,“ řekl jsem.
„Přátelé se navštěvují,“ odpověděl otec Badíja neurčitě.
„Zpozoroval jsem podivné věci, effendi,“ řekl Adnan daleko určitěji.
V tu chvíli jsem udělal něco, co nedovedu vysvětlit.
Podíval jsem se na Livii, která hleděla upřeně Adnanovi na ústa. Přesně tak jsem lidem visel na rtech, když jsem začínal rozumět jejich řeči. Upil jsem trochu kávy a řekl jsem arabsky Livii: „Tak dobrou kávu jsem ještě nepil.“
Pohlédla mi do očí a otázala se: „Říkáte něco mně, malý Oldo?“ To oslovení mi ještě nikdy nepřipadalo jako výsměch, ale v tu chvíli ano.
„Řekl jsem, abyste nezapomněla pochválit kávu.“
Livie pochválila kávu. Vysvětlil jsem jí:
„Znají z angličtiny deset slov pro turisty.“
„Pak jim to musíte říci za mne.“
Řekl jsem to Badíjům a použil chvály jako vhodného okamžiku pro ukončení návštěvy. Popřál jsem pokoj a dobro celému domu. Na ulici mě ještě cosi napadlo a obrátil jsem se na starého pána:
„Jak to řekl Ramšahr na vašem obecním shromáždění?“
„Jen poshov nevěřícím a krátký jim popřej odklad.“
„Zní to jako verš koránu.“
„Je to verš koránu,“ odpověděl starý pán. „Poslední verš súry ‚Nocí putující‘.“
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Vesnice Bir Sochna zůstala za námi. Autorádio reprodukovalo jednotvárnou píseň. Livie řekla: „Ten starý pán je vznešený.“
„Profesor Dugas píše v jedné kapitole, že materiální kultura je v těchto zemích ještě nízká, ale tisíciletý denní kontakt s přírodou, s vesmírem, vytvořil jiný typ kulturnosti, kterou mnozí Evropané považují za býlí. Ale býlí je rostlina, jejíž užitečnost pro člověka ještě nebyla objevena… Neznámá plíseň taky dlouho čekala na svého Fleminga.“

 



„Máte knihu mého otce s sebou?“
„Mám.“
„Přinesete mi ji někdy ukázat?“
„Přinesu. Váš otec má více porozumění pro problémy třetího světa než tucty politiků a mimořádných misí OSN.“
„Vy jste komunista? Alain mi řekl, že vy všichni jste komunisté.“
„Jak vás to napadlo? Ano, jsem.“
„Zastavte, prosím vás.“
Byli jsme právě na pustém úseku silnice. Černý asfaltový pás probíhal mezi žlutým pískem a našedlými skalami. Silnice přecházela do terénu bez příkopů. Tady nikdy žádná voda neteče. Nebyly tu bílé čáry ani mezníky s bílými proužky a odrazovými světly. Byla to vedlejší silnice jen pro spojení mezi vesnicemi v podhůří Džebel el Hamra.
Její žádost byla podivná. Zastavil jsem.
„Řekla jsem něco nevhodného?“ otázala se Livie.
„Ne. Proč?“
„Protože jste se najednou nějak změnil… Víte proč jsem s vámi ráda? S vámi a potom s dětmi? Protože Alain a Christina mi pořád říkají: Musíš dávat pozor na to co říkáš, miláčku, abys neřekla něco nevhodného. Oni sami doma říkají o každém co o něm vědí, ale jinak se o tom nesmí mluvit, protože je to nevhodné. Alain je v Kátaru společníkem nějakého obchodníka s citroëny, ale nesmí se o tom mluvit, protože je to nevhodné.“
„V Badíjově domě jsem vám také říkal co je nevhodné.“
„To je něco jiného. Víte, já mám v Paříži přítele, jmenuje se Paul. Je komunista. Je to můj nejmilejší přítel. Opravdu přítel. Milovali jsme se spolu, ale jenom kamarádsky.“
Chápal jsem, že Livie má svou stupnici bratranců, přátel a milování.
„Co tomu říká váš otec?“
„Můj otec si s Paulem rozumí. Samozřejmě, když k nám přijde a chce, aby se táta podepsal na nějakou rezoluci o Irsku nebo Chile, tak se nepodepíše, ale pozve Paula, aby přišel zase.“
„Váš otec nepodepisuje žádné rezoluce?“
„Jenom proti rasismu… Víte, Paul říká, že lidé nemají dělat věci, za které se stydí. Ale když už je dělají, proč by se o nich nemělo mluvit?“
„Váš přítel Paul má pravdu.“
„To jsem chtěla vědět. Proto jsem se vás ptala, jestli jste komunista. A říkejte prostě Paul.“
„Vždyť ho ani neznám.“
„To nevadí.“
„Uděláme dohodu, Livie. Můžete mluvit co vás napadne a já si o vás nebudu proto myslet nic špatného. Ale vy mi zase nebudete mít za zlé, když si na některé věci ponechám svůj názor a nedám si jej vymluvit za žádnou cenu. Platí?“
Řekla jenom: „Paul! Vy jste Paul!“
Tak jsem získal už dvě trofeje. Připomínám nejmilejšiho bratrance Jean-Luca a nejmilejšího přítele Paula. Když jsem mlčel, řekla:
„Přijeďte do Paříže.“
„To nemohu.“
„Proč?“
„Důstojníci ze zemí NATO k nám také nejezdí na dovolenou.“
Nastartoval jsem. Řekla: „Kdybych já mohla, já bych ten svět zařídila jinak.“
„Já také.“
Ještě než jsem se rozejel, vsunula mi svou ruku pod pravou paži a řekla: „Nejraději ze všech lidí mám tátu.“
Nijak jsem na to nereagoval, ale snad na to ani nečekala. Nechala mi ruku pod paží. Řídit jsem mohl. Asi dva kilometry jsme oba mlčeli. Autorádio reprodukovalo stále tutéž jednotvárnou melodii. Mužský hlas zpíval už asi osmdesátou sloku.
„Proč jste chtěla, abych zastavil?“
„Jean-Luc má zásadu: Když chceš lidem poyědět něco důležitého, dívej se jim do očí.“
Večer, v motelu, v naší chatě číslo 12 se mě Jano otázal:
„Byla to náhoda, že sestry Dugasovy jely do Bir Sochna, když jsi tam uspořádal velitelský den?“
„Byl tam taky trh na hliněné zboží.“
„Přijatelné vysvětlení.“
„A co se dá na takovém velitelském dni z dálky vypozorovat? Jak deset náklaďáků jezdí sem a tam? Ty náklaďáky nejsou pro Savalla žádným tajemstvím. Prodává je tady,“ odpověděl jsem se zřejmou ironií.
„Tyhle primitivní věci Savalla nezajímají,“ řekl Jano popuzeně. Od chvíle, kdy nás rozdělil názor na Livii, vstupovalo mezi nás napětí, které se nutně muselo vybíjet.
„Tak co ho zajímá?“
„Ty.“
„To už je lepší, ale stejně si nedovedu představit co tím získá, když odvezu Livii z Bir Sochna na family beach.“
Jano zřejmě celý den přemýšlel o Livii a o mně. Řekl: „Tvrdím – a ještě mi to nikdo nevyvrátil – že všechno, od vašeho prvního setkání v Gibraltaru, se děje proto, abys uvěřil, že Livie je taková, jakou se navenek jeví. A tys tomu uvěřil. Podle toho, jak jsi ji vylíčil Morávkovi. To je bod pro ně.“
„Kdyby to Savall takhle plánoval, tak ti povím, že je mizerný zpravodajec, protože ten plán může velice snadno ztroskotat. Stačí, abych s Livií už nepromluvil.“
„Ale to ty neuděláš.“
„Proč bych měl?… Jestli Savall naše setkání naplánoval, jak to, že mi Livie vykládá, že Mac Kubrick navštěvuje Savalla v bytě?“
„To nevím.“
„Savall mi to přes ni takhle vzkazuje?“
„Říkám ti, že nevím.“
„Samozřejmé, protože to odporuje tvé teorii. Ale já jsem získal daleko důležitější informaci: Savall je tajným společníkem obchodníka, který má zastoupení továrny Citroën. A ten je v Kátaru jen jeden: Mansúr Tarhuni. To vysvětluje, proč zaplatil Talaatovi za ojetý vůz 380 dinárů, když neměl větší cenu než 250. Tu ztrátu 130 dinárů nahradí Tarhunimu jeho společník, Savall. Ze svého? To sotva. Tak a teď mi pověz: Jaký může mít Savall zájem, abych se dověděl právě tohle?“
Na Jana to udělalo dojem. „Jak jste na to přišli?“
„Jak, jak… Mezi řečí. Dala mi to jako příklad pokrytecké morálky… O tom kšeftu s Talaatem asi neví nic. Jen to, že Savall je společníkem místního obchodníka. Nesluší se o tom hovořit… Ty by ses ovšem Livii po dnešku už vyhnul.“
Tak se mezi nás, mezi mne a Jana stále loudily ostré tóny.
„A stejně si myslím, že Livie není ani trochu dětsky naivní, upřímná a bezelstná, ale že je to sobecká, zhýčkaná slečinka, které v životě nikdy nic nechybělo a tak se vemluvila do pózy, kterou celé její okolí baští a obdivuje.“
Najednou jsem si vzpomněl, jak byla protivná, když jsem ji nechtěl nechat dál točit nádobu v hrnčířské dílně… a jak se rychle opanovala. Jako by zapomněla a na deset sekund vypadla z role… Pozor… Nemá vlastně Jano pravdu?
Řekl jsem však: „Myslel jsem, že se přeme o to, jestli s ní má Savall nějaký záměr ve zpravodajské činnosti proti nám.“
„A v téhle práci se ještě nestalo, že nám agent přihraje nějakou zajímavou informaci – aby vzbudil naši důvěru? A informace o spojení Savall – Mansúr Tarhuni je zajímavá. Ale to je všechno.“
Teď jsem mlčel zase já. Ano, stalo se to. Je to jeden z prostředků dlouhodobé hry. Jano dodal:
„Neříkám, že ta holka je agent. Ale nějaký mazaný parchant ji může použít jako nástroje. V tom případě vůbec nezáleží na tom, jestli je Livie Dugasová nevinné dítě nebo prohnaný fracek… Ale jestli Savall není mazaný parchant, tak ať visím!“
„Potom bych ale strašně rád věděl, co sleduje. Ty snad ne?“ To bylo ve čtvrtek večer. Pátek je mohamedánský den volna. Ráno jsem na parkovišti u motelu spatřil cizí bílý automobil. Byl to peugeot-combi Savallovy rodiny, poznávací číslo 558431.
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Parkoviště slouží také turistům, kteří navštíví Kasr el Borg, ruiny středověké pevnosti. Byla věhlasným trhem na bílé otroky, křesťanské zajatce z křižáckých válek. Přivážely je sem turecké galeony nebo piráti z vod kolem Malty a Sicílie. Cenu otroků určovala naděje na výkupné, kterou majitel hodlal vyždímat z rodiny nešťastného zajatce.
Vzal jsem knihu profesora Dugase, vydanou v pražském nakladatelství Academia a vydal se vzhůru k pevnosti. Prošel jsem vnějším okruhem kamenných hradeb. Mé kroky zněly na prvním nádvoří, které bylo pusté. Prošel jsem brankou na druhé nádvoří a tam, na kamenné lavici, která patrně sloužila k bičování vzpurných otroků, seděla, nohu přes nohu a s cigaretou v prstech – Christina Savallová.
Usmála se, když spatřila knihu. Na kameni za ní seděla malá ještěřička. Lekla se mne a bleskově sklouzla do stínu a kamsi dál, pod zem.
„Věděla jsem, že přijdete. Je to kniha mého otce, nemám pravdu? Slíbil jste, že ji ukážete Livii.“
Livie se tedy svěřovala. Bylo zřejmé, že nepoví jenom co neví.
„Ano.“
Ukázal jsem knihu Christině, ale nezajímala se o ni. Nejspíše se nezajímala ani o práci svého otce.
„Neposadíte se? Není to tu pohodlné, ale dlouho vás nezdržím. Přišla jsem si s vámi pohovořit o Livii. Teď už víte, že má svérázné vystupování. Žije totiž v jiném světě. Přesněji řečeno, její obraz světa je jiný než náš. Díváme se na tytéž věci a děje a lidi, avšak Livie je vidí jinak.“
Neposadil jsem se vedle Christiny na kamennou lavici, ale naproti ní, na jakýsi opracovaný kus vápence, podle zásady nejmilejšího bratrance Jean-Luca, že při závažných hovorech si lidé mají hledět z očí do očí.
Christina zahodila nedokouřenou cigaretu a nenamáhala se zašlápnout oharek. Sice zde nemělo co chytit, mně se však zdálo, že je to gesto člověka zvyklého, že po něm někdo stále uklízí.
Protože jsem nic neříkal, otázala se: „Rozumíte mi, pane Lindo?“
„Rozumím, co mi chcete říci, ale nevím, jestli vy rozumíte Livii.“
Usmála se: „Znám ji trochu déle než vy.“
„Intenzita prožitku nezávisí na jeho délce. Tím se například vysvětluje, proč z každého miliónu lidí je jeden člověk básník.“
„Ale vy jste technik. Řeknu vám to tedy jinak. Všichni považujeme za obvyklé, že základní číslovky jdou za sebou v pořadí jedna, dvě, tři, čtyři a tak dále. Ale Livie má své pořadí, které se s naším neshoduje. Má svůj kód.“
Zatím jsem nechápal, kam paní Savallová míří a mlčel jsem. Pokračovala: „Měl byste vědět, že Livie před třemi roky uprchla z domu.“
Christina se na mě po těch slovech podívala, aby zjistila, jaký to na mne udělalo dojem.
„Nevěděl jsem to, ale ani teď by mě nenapadlo se jí na to ptát… Dokonce se vás ani nezeptám proč – pokud sama neuznáte za vhodné mi to říci.“
Christina chvíli uvažovala, zda mi to má povědět, nebo ne. Možná očekávala mou překotnou zvědavost a má odpověď ji poněkud zaskočila.
„Nebylo to z nešťastné lásky, což by se dalo u šestnáctileté dívky očekávat… ale důsledek duševní lability.“
Takhle rodina pravděpodobně vysvětlovala Liviin útěk. Mně se však zdálo, že to byl Liviin protest, krajní důrazné upozornění: Prosím, abyste mne napříště respektovali. Nevím, zda to odpovídalo skutečnosti, ale bylo to vysvětlení podle mého kódu, abych použil Christininých slov. Opustila téma útěk a pokračovala:
„Snad vám nemusím líčit, že z nás dvou je otcovým miláčkem Livie.“
Zatím nepadlo slovo o matce. Ale přece se Dugasovi nerozmnožují dělením.
„To už tak bývá,“ řekl jsem, „že mladší dítě je mazlíčkem rodiny.“
Christina vstala, protože posezení na tvrdé lavici bylo nepohodlné. Vzala si další cigaretu a já jsem také vstal, abych jí mohl připálit. Nabídla mi krabičku. „Děkuji, nekouřím.“
„Od toho útěku jí otec nedokáže nic odříci. Otcův kolega, psychiatr, mu vyložil, že potlačování jejích přirozených sklonů a přání by znovu mohlo přivodit zhoršení duševního stavu.“
Pochyboval jsem, že by to profesor psychiatr formuloval takhle diletantsky, ale neříkal jsem nic.
„Otec pak Livii nikdy neodporoval, dokonce ani když mu začala vodit do bytu všelijaké své známosti. Hochy, kteří se programově nemyjí a nedávají ostříhat a nosí roztřepené texasky, ačkoliv jejich rodiče mají rezidenci v Passy a na riviéru jezdí v rolls-roysu… Na jaře si vzpomněla, že chce strávit léto u nás, aby prostudovala Tiberiadis… Otec mi kladl na srdce, abychom žádným způsobem chování nedali podnět ke zhoršení jejího duševního stavu.“
Rád bych řekl, že Liviin duševní stav je normální, ale Christina by to stejně nepochopila.
„Otec nám uložil těžkou povinnost. Neomezovat Livii a současně ji uchránit před nebezpečím, které přináší exotické prostředí – a zde je prostředí exotické, to jistě uznáte.“
Jakpak by ne. Prohánějí se tu českoslovenští tankisté. Již jsem začínal tušit, kam Christina míří.
„Livie si své přátele vybírá.“
„V tom je, madame, právě rozdíl mezi sourozenci a přáteli.“
Asi mě neposlouchala a proto se neurazila, nebo to nedala najevo.
„Přála bych si, aby se nepřihodilo nic, co by jí zkomplikovalo život.“
„Chápu vás, paní Savallová. Jste její sestra. Ale proč to říkáte mně?“
„Livie se velmi rychle citově připoutá. Přitom skutečnost pro ni znamená méně než představy, které si vytvoří. Ty nikdo z nás nikdy nepozná a proto nemůžeme předvídat, co Livie udělá. Nevím, jestli mi rozumíte.“
„Ale ano, ten její kód, ty přeházené číslovky.“
Podívala se na mne jako na žáka, který rozbil okno a nechce se přiznat.
„To není k smíchu, pane.“
„Nesměju se, madame, pouze užívám vašich slov.“
„Nemusíte mě doprovázet k vozu… Nemohu vám nic předepisovat ani zakazovat. Chtěla jsem, abyste věděl, že Livie byla vážně nemocná a že to byly příčiny psychického rázu. Musíme ji uchránit otřesu. Myslela jsem si, že pro to u vás najdu pochopení.“
„Máte snad opačný dojem?“
Christina zvažovala odpověď. Jak říci „mám“ a přitom nevzbudit mou prudkou reakci. Odpověděla:
„Nebudu mít klid, dokud neuvidím Livii nastupovat do letadla na lince Mahalla – Paříž, klidnou a spokojenou.“
Jak si přála, nedoprovázel jsem ji na parkoviště. Obešel jsem pomalu druhé nádvoří a vydal se dolů teprve když jsem slyšel motor jejího vozu.
„Tak co mi na to řekneš teď, velký Jano?“ otázal jsem se starostlivého přítele, když jsem mu věrně vylíčil ranní rozhovor. „Právě jsem byl požádán, abych se Livii vyhýbal, zatímco podle tvé logiky mělo následovat pozvání na kafe, nebo co se u Savallů pije.“
Jano zvažoval všechny možnosti, které vedly Christinu k tomu, aby mne vyhledala a sdělila mi, že Livie je psychicky narušená osoba a proto bych ji měl nechat na pokoji.
„Christina není Savall,“ řekl Jano.
„To je patrné i z dálky,“ odpověděl jsem. Ale víc už jsem z Jana nedostal.
A právě když jsem se domníval, že události dávají zapravdu mně, že Livie nemá nic společného se Savallovými záměry, se stalo cosi, co otřáslo mou jistotou.
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Sobota začínala skvěle. Mezi našimi chatami v motelu se ozvalo radostné zavolání: „Kluci, bude chleba s máslem! Ve Steamer pointu kotví Ostrava!“
Za chvilku se ozvalo zaklepání.
„Vstupte!“
Vstoupil alchymista a občasný kuchař. „Soudruhu majore, vojín Jaroslav Vaďura. Dovolte mi podat hlášení. Ve Steamer pointu…“
Zarazil jsem ho. „Já vím. Pohov.“
„Pojedeme?“
„Jeli jsme pokaždé. Vezmeme dva vozy. Soudruha nadporučíka a můj. Doprovod rotmistr Koželuh a vy. Zjistěte čas a ohlašte na palubě náš příchod. Můžete odejít.“
V dobré náladě jsme jeli s Janem do zaměstnání. Cestou jsme potkávali děti na osedlaných oslících. Země se rychle motorizovala, na oslech jezdily už jen děti do školy.
Náš bílý úřední trailer byl otevřený, průvan je nejlacinější klimatizace. Rotmistr Koželuh však za námi ty dveře zavřel.
„Soudruhu majore, malér u praporu.“
„Chytli nám někoho s duňákem?“
„V noci se zastřelil četař Adnan Badíja.“
A v tu chvíli, ještě než se dovím podrobnosti, vím, že se Adnan Badíja nezastřelil, že je to vražda. Důvodů mohl mít pachatel nekonečné množství, ale okamžitě mi na displej mé paměti naskakují obrazy…
… Zpozoroval jsem podivné věci, efendi, říká Adnan Badíja a já se podívám na Livii. Hledí Adnanovi na ústa přesně tak, jak já lidem visel na rtech, když jsem se jim učil rozumět…
A říkám arabsky Livii, aby se podřekla: Tak dobrou kávu jsem ještě nepil. Pohlédne mi do očí a otáže se: Říkáte něco mně, malý Oldo? A v tu chvíli mi to oslovení připadá jako výsměch… Jano říká vzdorně: A myslím, že rozumí arabsky. Je dcera orientalisty… Říkám jí: Ukažte, kde jste ty džbánky viděla. Já se s tím obchodníkem domluvím spíše než vy. A Livie odpovídá: Ale my… a najednou se zarazí. Co nesmí prozradit? Že už se s ním domluvily, protože Livie rozumí arabsky?
Je Janova optika pronikavější než moje?
Rotmistr Koželuh čeká co na to povím. Táži se: „Víte nějaké podrobnosti, soudruhu rotmistře?“
„Nevím.“
Oblékl jsem si blůzu a nasadil brigadýrku. V jídelně hovořili důstojníci vstoje. Poručík Ramšahr zase zmlkl když jsem ho míjel. Šel jsem přímo k Talaatovi. Řekl:
„Nadporučík Chajjíb vyslýchá ve své kanceláři jediného svědka, Salama Issu.“
Tak Salam Issa je jediný svědek příhody. Chlapík, který se jako zaměstnanec společnosti Esso dostal na dva roky do Spojených států. Jako tlumočník bez práce doprovází na každém kroku kapitána Džamala Talaata.
Jestliže Livie rozumí arabsky a opakovala Adnanovu větu Savallovi, musí být Savall spojen s někým u praporu. Obstaral Talaatovi levně nový automobil… Zpozoroval jsem podivné věci, efendi… Myslel tím Adnan machinace s ojetými vozy? To by ve zdejších podmínkách byl sotva důvod k vraždě nepohodlného člověka. Řekl mi na tankodromu: Jsou cesty dinárů a jsou cesty slov. Co se dověděl a komu to vadilo?
Tak celou tu hodinu vyslovuji v duchu jednu doměnku po druhé a nedovedu se rozhodnout, zda mám říci Janovi o Liviině přítomnosti v Badíjově domě, nebo ne.
Proč je to najednou tak důležité? Nevím. Nechci vědět. Ať už se, proboha, něco děje a já se nemusím trápit sám s jednou otázkou.
Konečně přišel nadporučík Hasan Chajjíb. Zasypali ho tuctem otázek…
„Nechte ho mluvit!“ vykřikl energicky Džamal Talaat. Najednou jsem viděl, jak dovede být rozhodný a jak jeho hlas působí na důstojníky. Neměl jsem zde žádnou velitelskou pravomoc, jinak bych nepřipustil, aby se výsledky výslechu jediného svědka zveřejňovaly, dokud neproběhnou další šetření, lékařská prohlídka, balistické zkoušky, daktyloskopie, ale tohle byl jiný svět, kde jako důkaz platí zaklínání a přísaha.
Adnan Badíja byl velitelem stráže ‚Jedna-jedna-devět‘ v motorovém parku. Issa byl závodčí. Zavedl tři vojáky na strážní stanoviště. Když se vrátil, šest mužů dvou vystřídaných směn odpočívalo v oddělené místnosti. Adnan Badíja požádal Issu, aby vyplnil hlášení o průběhu stráže, které ráno odevzdává v kanceláři praporu. Issa si tedy sedl ke stolu a začal psát. Seděl zády k Adnanovi, který rozebral pistoli a čistil ji. Když byl Issa již téměř hotov s vyplňováním tiskopisu, ozval se za jeho zády výstřel. Rána byla ohromující, Issa ztuhl, slyšel prý, jak se střela dvakrát odrazila ode zdi než se zaryla do omítky. Pak se odvážil otočit. Badíja, kterému chybělo kus lebky, ještě seděl na židli. Bylo to hrůzně neskutečné. Pak se svalil na zem. Všichni z vedlejší místnosti se nahrnuli do strážní kanceláře, která ostře čpěla prachem. Někdo zvedl pistoli, Issa křičel, aby se ničeho nedotýkal, ale už bylo pozdě.
A to byla celá výpověď korunního svědka o smrti Adnana, což znamená Syn ráje.
Vracel jsem se přes nádvoří do našeho traileru. Slunce žhnulo. Ještě stále jsem se nerozhodl, zda Janovi povím o Liviině přítomnosti v hrnčířově domě.
Jestliže Livie nerozumí arabsky, nemohla vyzvonit co slyšela a potom platí jiný výklad faktů, které si můžeme domyslet, ale které nemůžeme dokázat. Kde bylo rozhodnuto o Adnanově smrti? Den před návštěvou pahorků nad vesnicí Bir Sochna? Dříve? Nebo v domě bývalého starosty Ramšahra, to odpoledne, kdy jsem tam viděl parkovat Talaatův citroën – anebo s tím Talaat a Ramšahr nemají vůbec nic společného?
Pole dohadů bylo nekonečné jako písečná poušť.
Jano už na mě čekal v traileru a já jsem mu vyprávěl, co jsem včera slyšel v domě hrnčířově: Zpozoroval jsem podivné věci, efendi… Avšak nepověděl jsem mu, že tu větu slyšela také Livie. V tomto bodě nemohu připustit žádné dohady. Chci mít jistotu i když nevím, jak ji získám.
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Když jsem odpoledne řídil svou renaultku a dojel s rotmistrem Koželuhem na jižní okraj Kátaru, byl bych nejraději odbočil doprava. Za dvacet minut bych mohl vystoupit na family beach a mluvit s Livií. Věřil jsem, že mi postačí, abych ji viděl, že podle jejího chování uhodnu pravdu.
Odbočil jsem však doleva a ubral plyn, dokud se mi ve zpětném zrcátku neobjevil Janův renault-combi s vojínem Vaďurou. Alchymista kuchař ví nejlépe, co z lodních zásob můžeme upotřebit.
Na přímořské dálnici jsme oba přidali. Aleje vzrostlých palem se táhly až k odbočce k bývalé rezidenci koloniálního guvernéra, kde dneska sídlí velitelství východního vojenského okruhu. Po deseti kilometrech ostré jízdy jsme z dálnice odbočili doprava ke Steamer pointu.
Sbíhají se tu dálková potrubí z jižních ropných nalezišť. Společnost Esso tu postavila čerpací a čistící stanici a kruhové stříbřité cisterny, které vypadají jako plynojemy.
Za skladištními budovami odpočíval Mac Kubrickův vrtulník. Seděl v něm strážný. Projížděli jsme cestou mezi skladišti a tam jsem zahlédl Mac Kubricka s jeho druhou gorilou. Dohlíželi na ukládání jakýchsi beden.
Na parkovišti u mola motorových člunů nás pozdravil úředník lodní agentury, která tu naší Ostravě obstarává styk s místními úřady a zásobování pitnou vodou a čerstvou zeleninou.
Sestoupili jsme na molo, kde na nás čekal motorový člun.
„Čí je tamhle ta jachta?“ otázal jsem se úředníka. „Pana Mac Kubricka.“
Shangri-La přečetl jsem si jméno lodi, sestavené na přídi z vyleštěných mosazných písmen.
„Na památku mateřské letadlové lodi, na které pan Mac Kubrick sloužil v Tichomoří.“
Jako registrační přístav byla na zádi udána Monrovia a na vlajkové žerdi splihle visela liberijská vlajka.
Odrazili jsme od mola. U tří plošin v moři čerpaly ropu dva černé tankány s vlajkou Panamy, Lone Star a Esso Parentis a třetí modrý s dánskou vlajkou Elizabeth Maersk.
Čtvrtou lodí byla naše Ostrava. Podle ponoru už v sobě měla osm tisíc tun ropy. Naše lodi mají šedomodré boky, bílé nástavby a žlutý komín s odznakem rejdařství: Rudou hvězdu v bílém kruhu.
Na plošině spuštěných schůdků nám strážný prohlédl boty. Na tankovou loď nesmí vstoupit člověk se hřebíky v podrážce. Jediná vykřesaná jiskřička může způsobit výbuch.
Nahoře na palubě nás očekával kadet, který nás zavedl do kapitánské jídelny. Velitel lodi, kapitán dálné plavby Zich tam přijímá obvyklé návštěvníky: Přístavní úředníky, zdravotního důstojníka kotviště, lodního agenta a zástupce naftové společnosti. Proto je stůl pro dvanáct osob plný lahůdek. Jsou tu šunkové řezy a pravý uherský salám. Studené pečeně – vepřové pro Evropany, hovězí a skopové pro muslimy. Vejce s vlašským salátem a lahvičky plzeňské dvanáctky. Mošty, džusy a šlehačkový dort. Sušenky a sklenice džemu a medu. Čokoláda a bonbóny. Avšak to všechno necháme bez povšimnutí a máme oči jen pro chléb. Je to vždycky stejné, ať přijedu s kým chci. První věc, po které každý z nás sáhne, je český chléb s vrchní hnědou a spodní bílou, moučnou kůrkou, se střídou, která voní kmínem, čerstvě pečený chleba z lodní pekárny.
Kapitán Zich nás představil přístavnímu lodivodu jako československé techniky, ale domnívám se, že ten řecký pán věděl kdo jsme a bylo mu to dokonale lhostejné.
Sotva jsme se zakousli do prvního krajíce chleba s máslem, přiběhl mladý kadet a cosi tiše vyřizoval kapitánovi. Ten mi řekl: „Prosím tě, pojď na okamžik.“
Vyšel jsem lítacími dveřmi na chodbu. Vydali jsme se i s kadetem rychle po schodech nahoru, do posledního patra nástavby, do kormidelny. Strážní námořník tam podal kapitánovi triedr. Zich mi ukázal prstem na druhý.
Zamířili jsme skla na Lone Star s panamskou vlajkou.
„Vidíš ty bedny?“ otázal se Zich.
„Vidím. Prve je skládali Mac Kubrickovi lidé z náklaďáku do skladiště.“
„Jsou to zbraně… pušky M16.“
„Jak to můžeš vědět?“
„Víš kolikrát v životě už jsem viděl tyhle bedny v přístavech třetího světa?“
„Zavolej někoho, kdo mi to vyfotografuje.“
Zich jen pootočil hlavou o tři čárky a za dvě vteřiny už kadet dupal po schodech dolů do své kabiny. Znovu jsme se podívali na Lone Star. Dlouhý výložník na přídi spouštěl síť s bednami do podpalubí malé nákladní motorové lodi.
Bedny tam zmizely, lano vytáhlo prázdnou síť. Přiběhl udýchaný kadet s německou prakticou s teleobjektivem. Čekali jsme na další náklad. Ale motorová loď zamířila ke břehu. Člun agentury, se kterým jsme připluli, byl pryč. Vrátí se pro nás za dvě hodiny. Mohli jsme jen čekat. Avšak Lone Star spustila výložník do klidové polohy a lodníci přikryli nevelký vykládací otvor na přídi. Lone Star byla cisternová loď a měla jen malé skladiště, kde se vozí pár osobních automobilů a podobné drobnosti.
Rotmistr Koželuh a vojín Vaďura si dopřáli chleba a piva až jsem jim řekl: „Mládenci, dnes v noci nebudete spát.“
Vojín Vaďura prohlásil: „Soudruhu majore, to stojí za záchvat.“
S Janem jsme pivo nepili. Odmítl jsem také převážet lahvičky plzeňské dvanáctky na pevninu, neboť podle hesla našich hochů, „náhoda je vůl“. Nechtěl jsem riskovat vypovězení ze země, které by pod touto záminkou leckomu možná připadalo jako dar nebes.
Celní kontrola na břehu byla jen velmi zběžná. Černý mazlavý extrakt k výrobě domáckého piva jsme vydávali za povidla. Byli bychom převezli pět kartónů Plzně. Vyčítavé pohledy vojína Vaďury na mne nezapůsobily. Neměl důvod k nespokojenosti. Dostali jsme konzervy, mouku na knedlíky, sterilované zelí, zmražené husy, které se musí ještě večer obdělat, ale hlavně – deset bochníků chleba a balíčky dánského másla.
„Půl bochníku na muže, soudruhu majore!“
„Jenom čtvrt, Vaďura,“ řekl jsem, „pět bochníků dostane Temenhet.“
„A Temenhet už nám někdy něco dal?“
Tři sta kilometrů na západ ležel tankový tábor, kde pracovala výcviková četa Vaška Pelikána.
„Ras er Rabíja je jenom rybářský přístav. Kde by se tam vzaly československé námořní lodi?“
Ras er Rabíja bylo provinční město a sídlo středního vojenského okruhu. Tábor Temenhet ležel poblíž vnitrozemské dálnice.
Zpátky jsme nejeli po přímořské dálnici. Všiml jsem si, že od křižovatky vede polní cesta podél potrubí na jih. Vydali jsme se po ní.
„Jde to,“ řekl jsem a málem jsem si překousl jazyk.
„Jestli dojedeme, klidně se hlašte na rallye safari,“ řekl rotmistr Koželuh.
Dojeli jsme. Časový zisk byl nevelký, protože zanedbaná cesta nás nutila zvolnit, ale ušetřili jsme dvě třetiny kilometrů.
Všichni naši chlapci v motelu byli na nohou a neobyčejně vzrušeni.
„Soudruhu majore, Košiar chytil Prahu! Viděli jsme Saskiu Burešovou, ale obraz byl němý! Už je to zase v čudu.“
Ihned jsem vyhledal Košiara. Když se někdo napije na žalost, rozmlátí nábytek. Košiar brečel. Chápal jsem ho. Zvuk nenaskočil.
Postavil se do pozoru a řekl: „Soudruhu majore, desátník Košiar.“
„Soudruhu desátníku, dejte si sprchu a přijďte za mnou.“
„Provedu.“
Pět bochníků pro Temenhet jsme s Janem zamkli u nás.
Sváteční večer nad krajícem chleba jsem nemohl vychutnat, protože jsem musel myslet na smrt Adnana Badíji. Když se hlásil desátník Košiar, podal jsem mu text radiogramu pro československou výcvikovou četu v Temenhetu.
„Soudruhu majore, šifrou?“
„Není třeba.“
Byla to zpráva, aby si přijeli pro chleba.
S Janem jsme pak hovořili o smrti Adnana Badíji. Jano se otázal: „Myslíš, že to udělal Salam Issa?“
„Už mu to nikdy nikdo nedokáže.“
„A že Talaat určil k výslechu Hasana Chajjíba, to nebyl špatný tah.“
„Za předpokladu, že kapitán Talaat má něco společného s Adnanovou smrtí.“
„A nemá?“
„Za vinu lze považovat jen to, co bylo prokázáno,“ ocitoval jsem Janovi právní zásadu našich zeměpisných šířek. „Ale co máme my? Důkazy? Jen dohady.“
„Ale nemůžeme si to nechávat pro sebe,“ řekl Jano.
„A proč myslíš, že volám, aby si z Témenhetu přijeli pro chleba?“
Jano si chvíli četl a pak usnul. Jak to řekl starý Ramšahr na shromáždění rolníků? Vzal jsem korán, svaté písmo islámu a našel jsem súru ‚Nocí putující‘.
Při nebi a hvězdě nocí putující!



Víš ty vůbec, co je to hvězda nocí putující? Hvězda pronikavě zářící.



A věru duše každá nad sebou strážce má…



Tak to pokračovalo. Zamýšlel jsem se nad každým veršem, ale nic mě při tom nenapadlo. V druhé části súry však byly verše, které mě upoutaly:
Při nebi návratů plném,



při zemi rozpuklin plné!



Věru, že toto je slovo rozhodné



a není řečeno jen žertem.



Tito lidé strojí úklad,



však já rovněž chystám lest!



Jen poshov nevěřícím a krátký jim popřej odklad!



Ano, to byl ten poslední verš. Vysloven sám pro sebe, nemá smysl. Avšak tyto úvodní kapitoly koránu zná zpaměti statisíce lidí. Ramšahrova slova, citace posledního verše deváté súry, jsou ve skutečnosti kód. A on věděl, že mluví k mnohému sluchu, který zná ten kód a ví, jaké sdělení uzavírá poslední verš: Věru, že toto je slovo rozhodné a není řečeno žertem. Tito lidé strojí úklad, však já rovněž chystám lest.
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Přímořskou dálnicí od Kátaru na západ uhánělo v koloně rychlým tempem pět automobilů. V prvním lesklém citroënu jeli Talaat s Chajjíbem, v dalších třech nablýskaných limuzínách šest velitelů rot a konvoj uzavírala má renaultka. Řídil ji rotmistr Koželuh.
„To jsem zvědav,“ řekl Jano.
„Já taky. Talaat poslal včera plukovníku Šaabanovi písemné přípravy všech důstojníků.“
„Ukázal ti své práce?“
„Neukázal.“
„Řekneš to Šaabanovi?“
„Podle okolností.“
Z dálnice vede odbočka k velitelství východního vojenského okruhu. Aleje palem a květinové záhony tu zůstaly ještě z doby, kdy honosná budova na skále nad mořem byla letním sídlem koloniálního guvernéra. Na stylizované baště, obráceno k moři, stálo staré turecké dělo, z něhož se kdysi v Kátaru odpaloval polední výstřel.
Zakroužili jsme na příjezdovou rampu. Po obou stranách vchodu stáli na stráži Tuaregové v bezvadně vyžehlených uniformách. Hlavy měli zavinuté do černých turbanů. V přijímací hale nás na mramorových dlaždicích očekával důstojník, rovněž Tuareg, s nachovým turbanem. Na schodišti a na chodbách jsme potkávali nažehlené důstojníky se štábními šňůrami a písaře poddůstojníky v bílých kamaších. Byla to přehlídka baretů, černých, červených a zelených.
Plukovník Šaaban byl muž středního věku, hádal jsem mu pětačtyřicet. Byl snědý a urostlý, ve tváři měl stopy po neštovicích, které však nepůsobily odpudivě, naopak, dodávaly jeho tváři patinu zkušenosti.
Při našem vstupu Šaaban vstal. Po jeho levé ruce stál pobočník major Bašir, téměř bílé pleti, na níž se ostře rýsoval černý hustý knír.
Tuareg za námi zavřel široké dveře a kapitán Talaat podal hlášení. Ačkoliv byla v sále zavedena japonská klimatizace, zůstaly tu tři stylové stropní ventilátory, které svými metrovými černými lopatkami rozvážně vířily vzduch. Na zdi viselo několik map.
Za Šaabanovým psacím stolem splývala z mosazného držáku státní vlajka a visel tam portrét předsedy Revoluční rady Nasúfa Nessima. Na protilehlé zdi byly v horní části napsány zlatým tureckým kaligrafem verše koránu:
Při těch, kdo v řadách stojí,



prudce odrážejí, 



připomenutí přinášejí!



Věř, bůh váš jediný jest,



pán nebes a země a toho, co mezi nimi je,



pán východů!



Ty verše tam při mé minulé návštěvě nebyly. Plukovník Šaaban nás vyzval, abychom se posadili k dlouhému konferenčnímu stolu. Zvláště se obrátil na Jana a na mne:
„A vy, hosté nadmíru vážení! Chci vás mít při sobě nejblíže, jednoho po pravici, druhého po levici, neboť vy jste jako ruce přátelsky podané!“
„Veliteli,“ řekl jsem, „děkujeme ti za poctu prokázanou, ale jestli dovolíš, chceme ve vší tichosti naslouchati tvým slovům jako poslední z posledních.“
Na to se Šaaban zadušoval, že by nepřežil výtky svých přátel, kdyby se dověděli, že dopustil, abychom seděli někde na křídle, pak jsem se zase já zadušoval, že nejsme hodní takové pocty, šlo to třikrát dokola a pak jsme si tedy sedli, já po jeho pravici, Jano po levici. Kdybychom to ovšem třikrát neodmítli, vypadali bychom jako tupí moulové, kteří nemají ponětí o základní slušnosti. Pobočník major Bašir usedl trochu stranou za Šaabana. Velitel okruhu řekl:
„Závěrečné cvičení bude uspořádáno dvacátého pátého dne tohoto měsíce podle evropského kalendáře.“
V tu chvíli mi to datum ještě nic neřeklo. Šaaban pak chvíli mluvil o tom, jak je důležité, aby se první tankový prapor kátarské brigády vyznamenal. Při jeho proslovu jsem si povšiml, že má na stole před sebou mé vzory písemných příprav, které jsem mu poslal, aby s nimi mohl srovnat práce svých důstojníků, mých žáků. Jejich práce ležely v objemných deskách stranou.
„Cvičení bude sledovat vrchní velitel Nasúf Nessim, který toho dne přiletí z Mahally.“
Zmocnil se mě nedobrý pocit když jsem si představil, jak špatně je Talaat na cvičení připraven. A to právě Šaaban otevřel desky s přípravami důstojníků a já nevěřil svému sluchu.
„Jako výtečné hodnotím práce kapitána Džamala Talaata a nadporučíka Hasana Chajjíba, což je přirozené, protože zastávají v praporu nejvyšší funkce.“
Umiňuji si, že se budu tvářit lhostejně, ale neodolám a pohlédnu šikmo přes desku stolu a setkám se s výmluvným úsměvem Talaatovým. Chlapec proti mně boduje. Jak to dokázal nevím, ale boduje.
Šaaban hovoří o dalších elaborátech a pokud jeho řeč sleduji, je s písemnými přípravami spokojen.
„Major Bašir vás nyní seznámí s organizací cvičení.“
„Dvacátého pátého ráno přiletí rovněž náčelník hlavního štábu a oznámí kapitánu Talaatovi situaci nepřítele a bude sledovat, jakým způsobem se prapor s touto situací vyrovná. Plukovník Šaaban vás povolal, abychom si ujasnili bojové úkoly tankového praporu v naší oblasti… Prošli jste výcvikem. Tady je mapa… prosím.“
Kapitán Džamal Talaat vstal a řekl velmi rozhodně, velitelsky: „Úkolem tankového praporu je překonat obranu nepřítele a pronásledovat jeho jednotky. Při obraně odráží úder nepřítele, nedovolí mu proniknout do hloubky obrany a připraví rozhodnou protizteč k jeho zničení.“
Bylo to řečeno velmi pěkně, ale to bylo vše.
Pak vstal nadporučík Hasan Chajjíb a došel k mapě.
„Předvídatelným úmyslem nepřítele bude zmocnit se strategických bodů, které jsou v této oblasti tři: Město Kátar, jako správní a obchodní středisko provincie, čerpací stanice se zásobami ropy ve Steamer pointu a vojenské letiště.“
Dvacet minut probíral pravděpodobné pohyby nepřítele a způsoby bojové činnosti praporu v různých situacích. Pak se vrátil na své místo. Ať byly písemné přípravy kapitána Talaata jakkoliv výtečné, doufal jsem, že po ústních projevech si plukovník Šaaban uvědomí ten rozdíl.
„Nějaké dotazy?“
Poručík Nabi Ramšahr, velitel páté roty: „Jaké jednotky budou představovat nepřítele?“
„Jednotky středního vojenského okruhu plukovníka Zátávího,“ odpověděl major Bašir.
„Ty, které cvičili také českoslovenští instruktoři?“
Šaaban se usmál: „Úmysl nepřítele nám do takových podrobností není znám.“
Vstal na znamení, že porada je u konce.
„Hovořit dovoleno,“ oznámil důstojníkům major Bašir. Důstojníci se rozpovídali a plukovník Šaaban se obrátil ke mně: „Majore, jsem velmi spokojen s tvou prací. Oznámím to hlavnímu štábu a osobně svému příteli Nasúfu Nessimovi.“
„Dovolíš, pane, abych se ještě podíval na práci kapitána Talaata?“
 

 



„Tys ji neviděl? Domníval jsem se, že jsi mu tak trochu vedl ruku. Tím více jeho práci oceňuji.“
Podal mi svazek listů. Okamžitě jsem poznal, že je to přesný opis práce Hasana Chajjíba i s opravami, které jsem v Chajjíbově práci provedl.
Zachytil jsem pohled Hasana Chajjíba a byl jsem rád, že vidí, jakou mám na něho zlost. Řekl jsem Šaabanovi:
„Do pětadvacátého máme ještě čas odstranit některé nedostatky.“
A pak jsme se rozloučili.
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Po návratu do Kasr el Borg jsem řekl Janovi:
„Počkám v traileru na Chajjíba. Budu mu říkat nepříjemné věci. Kdybych dlouho nešel, jeď na pláž, přijedu za tebou.“
Chajjíb se objevil v posádce ke třetí hodině. Šel rovnou k našemu traileru.
„Mohu tě na chvíli zdržet, majore?“
„Tutéž otázku jsem chtěl položit tobě, nadporučíku.“
Usmál se. „Jsem kapitán.“
Na ramenou to však vidět nebylo. „Jak dlouho?“
„Hodinu.“
Šaaban uznal jeho kvality, pomyslel jsem si s uspokojením.
„Blahopřeji, kapitáne.“
„Děkuji.“
„Ale ráno jsem se na tebe hněval, kapitáne. To jsi snad poznal?“
„Poznal.“
„Proč jsi dal své přípravy opsat kapitánu Talaatovi?“
„Nedal jsem Džamalovi opsat své přípravy.“
„Pak si to nedovedu vysvětlit.“
Chajjíb chvíli uvažoval, jak to povědět cizinci.
„Issa je ofotografoval.“
Ten Salam Issa se objevuje příliš často v blízkosti nepravostí.
„Plukovník Šaaban by se to měl dovědět.“
„Je to zbytečné… Přišel jsem se rozloučit.“
„Rozloučit?“
„Dostal jsem rozkaz hlásit se do tří dnů v Mahalle, na hlavním štábu. Prodělám krátký kurs a odcestuji jako vojenský atašé do Berlína.“
V tu chvíli, jako když v číslicovém zámku cvakne mechanismus při nalezení správné kombinace, se mi v představě vedle sebe objeví dvě data: Pětadvacátého přiletí šéf státu Nasúf Nessim… třiadvacátého rezervoval Savall Livii let do Paříže, ačkoliv tu původně měla zůstat do konce prázdnin.
Proč ji posílá pryč? Proč je odvelen Hasan Chajjíb, nejschopnější důstojník praporu, který nepatří k partě Džamala Talaata! Protože pětadvacátého se něco stane. A Savall to ví. Savall je do věci nějak zapleten. Savall a Mac Kubrick… Bedny s puškami z Lone Star. Jano tehdy řekl na pláži jako vtip: Stačí vyměnit cvičné náboje za ostré… Obranu letiště proti nepřátelskému výsadku jsem jako vzor pro cvičení vypracoval obzvláště pečlivě. Bude to takhle?… Tankový prapor zaujme obranné postavení kolem přistávací dráhy. Vládní boeing dosedá. Předseda Revoluční rady Nasúf Nessim ještě netuší, že je na něho namířeno 60 naostro nabitých děl.
To všechno mi proběhne myslí ve zlomcích vteřiny, když slyším o přeložení Hasana Chajjíba. Musím na tu zprávu nějak reagovat.
„To je kariéra, kapitáne, to je hit, jak se říká u nás v Evropě.“ Mám na tu kariéru svůj názor a čekám, co mi Chajjíb odpoví.
„Mám dojem, že Džamal by se mnou měnil.“
Tou odpovědí mě zmátl. Právě ve chvíli, kdy jsem nabyl jistoty, že v praporu se připravuje spiknutí, které řídí cizí rozvědka.
Je možné, že jsme si to s Janem všechno vykonstruovali na základě dojmů, náhodně seřazených faktů, které lze vyložit dvojím způsobem? Jako to, že tento schopný důstojník, který typově nepatří k Talaatovi a Ramšahrovi, nic nepoznal? Přece by to ve svém postavení musel zjistit dříve než já!
Zde neplatí naše měřítka. Marně je přikládáme na osoby a jevy, které musí být hodnoceny podle měřítek docela jiných nám, Evropanům, vzdálených.
Avšak Adnan Badíja řekl: Zpozoroval jsem podivné věci, efendi… To nebyla fata morgána. O den později ležel na strážnici s prostřelenou lebkou.
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Ještě než jsem zaparkoval vůz na rodinné pláži, viděl jsem Janův windsurfing na vlnách. S naprostou suverenitou jej řídila Livie. Riordanovy a Jacksonovy děti s plastikovými pinguiny a myšáky skákaly radostí a něco na ni křičely.
Mac Kubrickův vrtulník tiše vychládal za tenisovými kurty, avšak jeho majitel nebyl v dohledu. Pátral jsem po ušlechtilé hlavě s vlasy ve stylu Ludvíka XIV., ale ani Savalla nikde vidět nebylo.
Když jsem došel k Janovi, podíval se jen na své prkno s plachtou a pravil:
„Nešlo říct ne.“
„A proč taky?“ Usedl jsem do písku. „Jano, pětadvacátého vymění kapitán Talaat cvičné náboje za ostré.“ A řekl jsem všechno, co mě napadlo, když mi Hasan Chajjíb přišel povědět o svém odvelení.
Jano to zvážil a řekl: „Lloyd by teď náš život nepojistil.“
„Jano, musím ti říct jednu věc. Livie byla při tom, když Adnan pronesl tu kritickou větu: Zpozoroval jsem podivné věci, effendi.“
Jano se na mě dlouze podíval, jako by odhadoval, proč mu to říkám teprve teď. Pak se zahleděl na moře, kde se bravurně otáčela Livie, díval se do písku a maloval do něho prstem nesmyslné obrazce, až řekl:
„Tak uznáváš, že Livie v tom jede se Savallem.“
„To právě nevím. A jestli ji Savall jen zneužívá, nejraději bych řekl: Livie, seber se a leť domů ke svým nejmilejším bratrancům a nejmilejším přátelům a nejmilejšímu tatínkovi, protože tady to teď nebude žádná legrace.“
„Ví Savall, že máme nějaké podezření?“
„Těžko říct. Jestli ano, nám to vykládat nebude.“
„Jak budeme reagovat až padne jméno Adnana Badíji?“
„Sám na to zavedu řeč, Jano. Víš proč? Livie si pojede pro vypálené džbánečky. Tam se doví, že je Adnan po smrti – a bude jí divné, proč to zatajili. Určitě to nezamlčí Savallovi. Bez rozpaků přijímáme oficiální verzi o sebevraždě.“
„Ale vždyť ona ví, že je mrtev,“ řekl Jano.
Oba jsme pracovali jen s dojmy. Události byly nezachytitelné, byly jako pták, který nezanechá stopu ve vzduchu.
Šel jsem se převléci do chatičky. Slyšel jsem Mac Kubrickův vrtulník. Startoval a vzdaloval se západním směrem. Vrátil jsem se k Janovi a veselá Livie vytahovala windsurfing na břeh. Kolem ní se hemžily duševně vyspělé děti, které se těšily na pokračování Tristana a Isoldy. Stranou leželi pod stinnou plachtou manželé Savallovi. Alain tam prve nebyl. Měl někde malou poradu s Mac Kubrickem.
Livie k nám přišla a děti se jí držely za ruce. Řekla mi, že se podívá, jak plachtím.
„V životě jsem na tom nestál.“
Přímo ožila: „To vás naučím.“
„K tomu mě nepřinutíte.“
„Proč?“
„Víte jak vypadá člověk, který se to učí? Až zatoužím stát se mistrem windsurfingu, naložím prkno na auto a odjedu dvacet kilometrů za family beach.“
„Svůj vůz tu máte.“
„Livie, dnes nemám náladu.“
„Stalo se něco?“
„Stalo.“ Uvědomil jsem si, že upřeně s Janem pozorujeme její tvář. „Až si pojedete pro džbánky, tak to budou tři poslední, které Adnan v životě vytočil.“
„Jak to? Nerozumím vám.“
„Adnan Badíja se zastřelil.“
„Zastřelil? Proč?“
„Nešťastnou náhodou.“
Teprve teď ji to rozrušilo. „Jakou nešťastnou náhodou?“
„Čistil zbraň a vyšla rána.“
„Vy jste u toho byl?“
„Nebyl jsem u toho. Stalo se to v noci. Řekl mi to důstojník, který nehodu vyšetřoval.“
„Nehodu? Vy tomu říkáte nehoda?… To je přece hrozné!… Nehoda! Potrestají za to někoho?“
„A zač by ho měli trestat?“
Livie neodpověděla. Otázala se: „A řekli to už jeho tatínkovi a těm sestřičkám?“
„Nevím.“
„Pojďte se mnou.“
„Kam s vámi mám jít?“
„Musíte to říct Christině a Alainovi. Vypravovala jsem jim, jak jsme byli… No, je to strašné!“
Šel jsem. Nešlo říci ne. Už z dálky volala Livie:
„Christi, představ si…“ A opakovala co jsem jí pověděl.
„Posaďte se,“ řekl Savall a ukázal prázdné lehátko.
„Děkuji. Jano už na mě dvě hodiny čeká.“
„Ten voják byl nováček?“ otázal se Savall.
„Ne, četař, velitel tanku.“
„To mi vysvětlete, jak se to mohlo stát!“
Když člověk Savalla poslouchal, měl dojem, že Francouz o tom nic neví.
„Stává se to ve všech armádách.“
„Mezi námi,“ řekl Savall s jakousi důvěrností, „nevyřizoval si s ním někdo účet?“
Pokrčil jsem rameny.
„Třeba kvůli děvčeti,“ řekla Christina.
„Kvůli děvčeti se mládenci nestřílejí,“ odpověděl jsem, „námluvy tu vypadají jinak.“
„Člověk tady do těch hochů nevidí,“ řekl Savall, „znám to z instruktáží řidičů a mechaniků.“
„Chtěl jsem, abyste to věděla, madame, až si s Livií pojedete pro ty džbánečky.“
„Nevím,“ řekla Christina, „ještě si to rozmyslíme. Snad by bylo lepší tam nejezdit.“
„Snad ano… Na shledanou.“
Sedl jsem si k Janovi na písek. Nebyl tu ani vhodný čas a nebylo to ani vhodné místo na dlouhé řeči. Savallovi nás pozorovali.
„Jano,“ řekl jsem, „jestli máš pravdu a Livie v tom jede se Savallem, musela by být moc dobrá herečka.“
Jano na to dlouho nic neříkal. Kreslil zase nesmyslné obrazce v písku.
„Pojď do vody.“
Plavali jsme dvacet minut. Když jsme se mokří natáhli na pláž, řekl Jano: „A když je… dobrá herečka?“
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Před večeří jsme ještě zašli k tenisovým kurtům. Turecký podomek, který měl na starosti kropení, lajnování a pohlavkování černošských sběračů, nám řekl: „Vy škoda nezapsali, vy dnes hrát.“
„To nevadí.“ A otázal jsem se Jana: „Jano, my dnes zapsat, my hrát zítra?“
„Víš co bude zítra?“
„Ty to víš, nebo je to řečnická otázka?“ Řekl jsem Turkovi: „Zapiš nás na zítra.“
Livie hrála tenis s paní Riordanovou. Děti s pinguiny a myšáky povzbuzovaly Livii. Když viděla, že odcházíme, volala:
„Počkejte na mě, prosím, už končíme!“
Skutečně skončily, ale hned nastupovala jiná dvojice.
„Až se paní Riordanová převlékne, pojedu k nim. Budu u nich spát. Aby věděl.“
„Aby věděl kdo co?“
„Alain. Pohádali jsme se.“
Jano řekl: „Půjdu napřed a objednám večeři.“
Zůstali jsme s Lívií sami. „Nic mi do toho není, ale proč jste se pohádali?“
„Řekl, že lidé tu nesou smrt lehčeji než v Evropě. Ztratit dítě je u nás tragédie. Tady prý mají mnoho žen a mnoho dětí.“
„Vy svého švagra nemáte ráda, že?“
„Je protestant.“
To byla nečekaná, překvapivá odpověď. Znělo to jako dvakrát podtržené ne.
„Tomu nerozumím.“
„Myslí jako Němec. Němci si libují ve smutku a tragédiích. Protestantismus nemohl vzniknout v žádné románské zemi. Je to typický produkt německého myšlení.“
„To vám řekl otec?“
„Ne, Jean-Luc.“
Nejmilejši bratranec. To mne uklidnilo, protože jinak bych musel podezřívat profesora Dugase z jednostrannosti.
„Víte, kde vznikl protestantismus? V Čechách.“
„To si mě chcete dobírat?“
„Nechci si vás dobírat. Protest proti Římu, proti papežům, jsme začali v Čechách. Ale ne proto, že Čechové jsou smutní a že si libuji v tragédiích, ale protože je pálily křivdy.“
„Takže si ze mne neděláte dobrý den?“
„Nedělám.“
„To slyším poprvé. Jsou o tom knihy?“
„Přirozeně mnoho knih.“
„Strašně ráda bych si je přečetla.“
„V Paříži na československém velvyslanectví mají určitě takové knihy psané francouzsky.“
„Ale já bych to chtěla číst hned!“
„Zeptám se v Mahalle na naší ambasádě.“
„Tady nemáte nic?“
„O reformaci ne. U nás to zná každý školák. Přece jste slyšela o Husovi?“
„Ale ano, ale vždycky jsem měla za to, že Hus byl Lutherův žák.“
„Hus žil sto let před Lutherem!“ A to je dcerou historika a má za sebou dva semestry dějin na Sorbonně!
„Malý Oldo?“
„Ano?“
„Myslíte si, že jsem hloupá?“
„Nemyslím.“
„Ale ano, myslíte. Kdybyste si to nemyslel, tak mi to vyvrátíte.“
„Vždyť jsem řekl – nemyslím.“
„Copak takhle se vyvrací?“
„A co mám podle vás dělat? Vyvádět jako Don José z Carmen?“
„Ještě ke všemu nemáte rád Carmen. A mne dojímá.“
„Užil jsem to jako příklad.“
Došli jsme mlčky k vozu paní Riordanové. Byl to světle šedý metalizovaný citroën. Livie řekla:
„Zítra pojedu do Tiberiadis. Sama. Christina mi půjčí vůz… Přijedete tam?“
Zaváhal jsem jenom chvilku. „Přijedu.“
Když jsme se s Janem vrátili do motelu, uviděl jsem před naší chatou stát automobil z Temenhetu. Přijeli si pro chleba. Hnali vůz v podvečerním chládku a za tmy jej poženou tři sta kilometrů zpátky kvůli pěti bochníčkům chleba z lodní pekárny Ostravy. Řidič byl někde u kluků a kapitán Krátký čekal v pokojíku rotmistra Koželuha a četaře Jarolíma.
„Vy se tu máte, panebože! Chleba s husím sádlem!“
„Jak to vypadá,“ řekl jsem, „pětadvacátého se z nás stanou nepřátelé.“ Usadili jsme se s Janem na Koželuhovu postel.
„Jste na tom lépe,“ odpověděl Krátký, „váš prapor bude operovat ve svém prostoru a my se musíme přesunout k vám.“
„Také to možná bude obrácené. Co můžeme vědět, s čím pětadvacátého ráno vystoupí z vládního boeingu kurýr hlavního štábu?“
„Vím, že plukovník Šaaban prosadil svou.“
„Soudruhu rotmistře, máte tu papír a obálku?“ otázal jsem se a teprve potom jsem reagoval na slova kapitána Krátkého.
„Co Šaaban prosadil?“
„Aby se cvičení odbývalo na území jeho okruhu.“
Rotmistr Koželuh mi podal blok a obálku.
„Jak to víš?“ otázal jsem se Krátkého. To osudné datum pětadvacátého nad námi zlověstně viselo. Čím méně jsem měl nezvratných důkazů, tím více jsem se pídil po sebemenší informaci.
„Prozradil to našim důstojníkům velitel středního okruhu plukovník Zátáví… Šaaban prý poukazoval na strategickou důležitost kátarské provincie. Ale kdyby cílem nepřátelského útoku bylo ovládnutí ropných polí na území Tuaregů, šli by přes Ras er Rabíju na Temenhet, na strategickou jižní dálnici.“
Poslouchal jsem ty vývody a psal vzkaz pro podplukovníka Morávka:
Rozhovor nutný. Zjisti přes ČSA



1) zda odlety z Mahally vyprodány



2) od kterého data



3) případně jména pasažérů.



„Co na to řekl plukovník Šaaban?“ otázal se Jano.
„Argumentoval svými zásluhami v revoluci. Vedl v ilegalitě vojenskou komisi Revoluční rady. Plánoval všechny hlavní vojenské akce a díky tomu měli politikové revoluce usnadněný úkol.“
„A byl tím vojenským mozkem Revoluční rady?“ otázal se rotmistr Koželuh.
„Vojenskou komisi vedl, ale jak jim to uvnitř fungovalo, to nevím,“ odpověděl kapitán Krátký, „s tím se nám Zátáví nesvěřuje.“
Zalepil jsem vzkaz pro podplukovníka Morávka do obálky, podepsal jsem se na chlopeň a podal obálku Krátkému.
„Šifrou rádiem?“ otázal se.
„Dovézt osobně.“
„Václav bude nadšením bez sebe.“
Mínil tím velitele výcvikové čety v Temenhetu Vaška Pelikána, který kvůli té obálce musí vypravit kurýra s vozem na vzdálenost 500 kilometrů.
„Za ten chleba byste se mohli trochu snažit.“
„Já tušil, že to nebude zadarmo.“
Jestliže nějaké neznámé, ale tušené ruce uvedly věci do pohybu, nemohli jsme sedět se založenýma rukama a přihlížet.
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Rozvaliny starořímského města Tiberiadis ležely nad zátokou Arafa. Jel jsem po dálnici od Kátaru na východ. Minul jsem první odbočku na rodinnou pláž a hleděl do zpětného zrcátka, zda mě sleduje nějaký automobil. Úmyslně jsem se loudal. Na tomto úseku se obvykle uhání stodvacítkou, takže slídič by se prozradil pomalou jízdou. Ale všechny vozy mě předjížděly.
Druhá odbočka, asi deset kilometrů za rodinnou pláží vede k rybářské vesnici. Nedávno tam odkryli pozůstatky ještě starší osady, než je Tiberiadis. Vystavěli ji v dávné minulosti Řekové a jmenovala se Néreopolis.
Před následující odbočkou postavila cestovní kancelář velké návěstní tabule, které hlásají arabsky a ve třech světových jazycích, že vlevo, pět kilometrů od dálnice, je především jedinečný hotel Malek a potom též pozůstatky města Tiberiadis.
Zajel jsem s renaultkou na velké parkoviště osobních automobilů a klimatizovaných autokarů. Poznal jsem peugeota-combi, se kterým Christina a Livie navštívily vesnici Bir Sochna. Savallovu limuzínu jsem znal také, ale nikde jsem ji neviděl.
Na terase hotelu jsem spatřil rotmistra Koželuha a vojína Jaroslava Vaďuru. Přijeli automobilem vypůjčeným od správce motelu. Měli pestré košile, slaměné klobouky a Koželuhovi na krku visel fotografický aparát japonské výroby, aby ani přístroj neprozrazoval národní příslušnost. Poslal jsem je napřed, byl jsem zvědav, zda Livii někdo sleduje. Jano by tu funkci rád zastal, ale uznal, že mnoho Evropanů i Arabů zná jeho tvář z rodinné pláže. Koželuh se také byl s námi několikrát koupat a manžele Savallovy tam viděl. Předpokládal jsem, že jeho podobu si tak dobře nepamatují.
Jestliže existuje to, co v našich představách nabývalo podoby spiknutí, komplot Savall–Mac Kubrick–Talaat–Ramšahr, pak je důležité znát chování protistrany. Tuší, že jsme něco zpozorovali? Co by je přivedlo na myšlenku, že o nich něco víme? Jedině má přítomnost v Bir Sochna, styk s rodinou Badíjů a fakt Adnanovy smrti. Jenom hlupák by věřil, že se Adnan Badíja zastřelil nešťastnou náhodou. A Savall nás za hlupáky nepovažuje. To jsme vyčetli ze zprávy, které o nás posílá za moře. Musí tedy počítat s tím, že Adnanova smrt, odvelení Chajjíba a načasování Liviina odletu podnítilo naše úvahy. Jeho starostí je teď zjistit co všechno víme a do jaké míry můžeme komplot ohrozit. Proto potřebuji nutně vědět, zda mě někdo sleduje.
Prodavače suvenýrů jsem povýšeně ignoroval, protože je to nejjistější způsob, jak se jich zbavit. Jestliže jim turista začne odpovídat, třeba zamítavé, nezbaví se jich ani za tři čtvrti hodiny.
„Donnez moi la chance,“ dejte mi příležitost. Často je to vše, co znají z francouzského jazyka a s neodbytnou vytrvalostí vám strkají před obličej lastury, keramiku, koberečky, bižuterii a fotografie.
První velkou Zachovalou částí je dlážděné fórum. Zachovalou natolik, aby si návštěvník podle několika sloupů a základových zdí chrámů a paláců dokázal představit, jak vypadal správní a společenský střed města. Livii jsem na fóru nikde neviděl.
Za severovýchodním koncem fóra je amfiteátr. Architekt využil terénního tvaru a stupňovité hlediště postavil do půlkruhu, otevřeným koncem k moři. Bílé kameny sedadel, zdí a sloupů s pozadím modrého moře jsou podívanou ještě dnes, kdy se na jevišti už dávno nepořádají šermířské zápasy do vykrvácení a štvanice s tuctem hladových lvů.
Na nejvyšším místě amfiteátru, mezi dvěma kulatými sloupy, kde kdysi trubači zahajovali fanfárou představení, seděla Livie v bílé blůze a texaskách, pravé koleno si objímala rukama, levá noha jí visela ze zídky. Nehnutě hleděla na moře. Nejprve to vypadalo, že spí, ale když jsem se přiblížil, viděl jsem, že má otevřené oči. Mé kroky byly slyšet, měl jsem boty s koženou podrážkou… Neslyšela.
Posadil jsem se stranou, o několik řad níže a rozhlédl se. K bestiáriím, ke kotcům, kde pořadatelé chovali zvěř ke hrám, šli přes jeviště Koželuh s Vaďurou. Řídili se při tom plánkem, který koupili v hotelu a fotografovali jeden druhého. Nikoho z ostatních turistů jsem neznal, nikdo také nejevil zájem o mne nebo o Livii.
Seděl jsem nedaleko torza kamenné ženské postavy, které profesor Dugas věnoval ve své monografii celou stránku. Podle různých detailů poznal, že to byla Octávie, dcera z rodiny člověka rytířského stavu Silana, velmi úzce spjatá s osudy města Tiberiadis.
Asi po dvaceti minutách, kdy už mě zmáhalo horko a málem jsem usnul, se shůry ozvalo veselé:
„Malý Oldo!“
Seběhla ke mně.
„Malý Olda přišel,“ řekla, jako bych byl o tři roky mladší než ona.
„Přišel a takhle tu sedím hodinu.“ Trochu jsem to přehnal. „Nechtěl jsem vás rušit. Vypadala jste tak šťastná.“
„Já jsem šťastná.“
Člověk, který by měl na svědomí smrt Adnana, nemůže vypadat takhle šťastně. Řekl jsem:
„Až se mě jednou někdo zeptá, co je to štěstí, popíšu vás, jak tu sedíte… co je?“
Její výraz mě najednou znepokojil.
„Řekl jste – až se mě jednou… Nemluvte o tom, co bude. Nechci o tom slyšet.“
„Čas plyne, Livie, s tím se nedá nic dělat. Každý tenhle kámen to tady připomíná. Vteřina za vteřinou… dvacet století.“
„Představila jsem si, že na těch kamenných lavicích tu někde sedávala dívka… jak asi vypadala? Co si myslela, když viděla oblaka, delfíny?“
„Muselo tu vysedávat dvě stě Livií. Je to starořímské jméno.“
„Ano, otec nám vybral starořímská jména… Chtěl byste žít v době, kdy tu pořádali zápasy?“
„Nepřemýšlel jsem o tom.“
„O čem přemýšlíte?“
„My dospělí přemýšlíme nejvíce o svých záměrech.“
„Já jsem dospělá, malý Oldo… Mluvila s vámi Christina?“
 
 

 



„Proč myslíte?“ otázal jsem se vyhýbavě. „Uhodla to Livie? Dělá to Christina pokaždé, když se Livie přiblíží k nějakému muži?“
„Oni mi neustále dávají najevo, že jsem dítě.“
„Ptala jste se, nač myslím. Řekl jsem vám to. Lituju, že nedokážu snít při pohledu na zátoku Arafa.“
Uličkou jsme zvolna sestupovali k jevišti. Koželuh s Vaďurou se mi ztratili z dohledu, ale věřil jsem, že dávají pozor, zda nás někdo sleduje.
Livie vyprávěla: „Táta prostudoval v Tiberiadis každý kámen. Dlouho tu žil. Podle úlomku a podle rýhy dláta dovede popsat z jaké zdi ten kámen pochází. Popíše jak vypadala celá budova a jací lidé v ní žili. A vy mu to věříte. Vždycky mě to vzrušuje. Představím si, jak do toho domu vstupuji… mám tógu… v atriu se leskne domácí studánka, na mramorovém štěrku vrkají holubi.“
Znovu se zasnila.
„Přece jen jste měla zůstat u té historie.“
„Opravdu?“
„Mohla byste třeba napsat: Skutečné dějiny města Tiberiadis podle nejnovějších výzkumů Livie Dugasové.“
„Skutečné dějiny? Jak to myslíte?“
„Profesor Dugas píše, že město začal stavět prokonsul Aemilius Lucillus jako základnu své politické moci. Císař Tiberius ho sem poslal spravovat kolonii, ale Lucillus si začal budovat své malé impérium. To by Tiberius jakž takž snesl, ale Lucillus mu odloudil milenku Octávii.“
„Prohlédl jste si sochu nahoře?“
„Dost možná, že dotyčná Octávie stála sochaři modelem… Tiberius proto vystrojil válečnou výpravu, Lucilla porazil a donutil ho nazvat město podle vítěze – Tiberiadis.“
„Co bych o tom ještě měla psát?“
„Povím vám to.“
Sestupovali jsme zvolna k moři. Na stráních pod amfiteátrem stávaly kdysi rezidence předních občanů města, patricijů. Bývaly tu opravdu studánky a mramorový štěrk. Jenže studánky dávno vyschly, pinie vykáceli pastevci velbloudů na táborák a mramor zmizel pod navátým pískem. Zůstaly tu jen obrysy základů, tu a tam pár stupňů schodiště, metr zídky s reliéfem. Drobnější památky roztahali vandalové, kteří tudy prošli: Křižáci, turečtí piráti a turisté.
Řekl jsem: „Co když to bylo všechno jinak?“
„Jak jinak?“
„Císař Tiberius vedl válku proti Aemiliu Lucillovi ne proto, že mu odloudil Octávii, ale že mu ji chtěl vrátit.“
Říkal jsem to naprosto vážně, takže jsem Livii na tři vteřiny zmátl. Pak se rozesmála. „Vás by měl slyšet táta!“
„Myslím to docela vážné,“ řekl jsem. „Podívejte se. Profesor Dugas líčí Octávii jako rozmařilou a utrácivou osobu. Kamkoliv se hnula, muselo ji doprovázet sto oslic. Koupala se v jejich mléce.“
Opět se zasmála. „Vzpoměla jsem si, jak jsme loni v Provenci sháněli s Jean-Lucem oslí mléko. Chtěla jsem to zkusit. Ale strašně páchlo… Myslíte, že by se tu sehnalo oslí mléko?“
„Nezkoušel jsem to.“
„Tak už poslouchám.“
„Naproti tomu Aemilius Lucillus byl velmi šetrný a hospodárný pán. Tiberius ho vždycky poslal dát do pořádku nějaký podnik, který před ním někdo zničil. Tak si jednoho dne řekl: Správcově z protekčních rodin mi zruinovali zase další kolonii, pošleme tam Lucilla.“
„Nevím, nevím.“
„Váš otec Tiberiovy pohnutky nepopisuje. Já vám nabízím logický výklad.“
„A jak se vaše logika vyrovná s Octávií?“
„Žena jako Octávie touží po změně. Aemilius Lucillus si celý život odpíral potěšení a Octávie na něho najednou udělá dojem. Odjedou spolu. Někde tady, kudy chodíme, tráví líbánky. Lucillus obnoví staré řecké lomy u Néreopolis a začíná stavět město.“
„Stop. Octáviin útěk s Lucillem musel v Aímě vyvolat skandál. Tiberiovi hrozí ztráta prestiže, ukazují si na něho jako na paroháče… Myslíte, že římský císař snese takové pohanění?“
„Písemný doklad, že to Tiberiův dvůr považoval za skandál, pochází z doby až po Tiberiově smrti. Dočetl jsem se to vzadu v poznámkách profesora Dugase. Což mě opravňuje tvrdit, že to Tiberius vůbec nepovažoval za pohanění, ale za úlevu. Měl jiné milenky. Pořád shánět oslice, to císaře omrzí. Historickým dokladem mou domněnku nevyvrátíte. Můžete proti ní postavit zase jen domněnku.“
„Vaše domněnka je nepravděpodobná.“
„Tak poslouchejte… Lucillovo milostné opojení přešlo. Myslí zase ekonomicky. Seškrtá Octávii sto oslic na deset, kilo zlata do účesu na dvacet deka…“
Mohl jsem pokračovat teprve až Livii přešel záchvat smíchu. „Dvě stě otroků na patnáct. Uražená a ponížená Octávie pohrozí návratem do Říma. Zpráva o tom přijde na Tiberiův dvůr. Císař propadá zoufalství, prosí Lucilla, aby Octávii zadržel, naléhá, vyhrožuje, všechno marné, návrat Octávie visi jako hrozba. Zbývá poslední prostředek – válečné loďstvo.“
„Táta má smysl pro legraci. Musíte mu to takhle napsat.“
„Ale to vůbec není legrace. Nepřekrucuji jediný historický doklad. Jsou natolik neúplné, že mohou podepřít teorii profesora Dugase stejně jako mou.“
„Opravdu si myslíte, že to takhle bylo?“
Vůbec si to nemyslím, ale odpovím: „Samozřejmě.“ Protože nás v přítomném čase a v nejbližším prostoru obklopují fakta, která jsou tak neúplná, že připouštějí protichůdné výklady. Buď je v proudu nebezpečné spiknutí, které má zvrátit politické poměry v tomto prostoru – nebo je to všechno výplod naší zjitřené fantazie.
Mezi troskami zašlé patricijské slávy jsme došli k pobřeží. Správa hotelu tu postavila malý bar. Shodli jsme se s Livií a objednali si sendviče s anglickým čajem.
„Malý Oldo?“
„Ano, Livie?“
„Proč nikdy nemluvíte o sobě?“
„Měl bych?“
„Máte fotografii své ženy?“
Mlčky jsem jí ukázal fotografii Pavly. Nosím ji v kožené tašce s doklady. Dlouho se na ni dívala. Pak řekla:
„Každá otázka mi teď připadá hloupá.“
„Proč? Ptejte se.“
„Miloval jste ji hodně?“
„Miloval.“
„Myslíte, že potkáte ženu, kterou budete stejně milovat?“
Jak vysvětlit nevysvětlitelné? V náprsní kapse na košili nosím malou hnědou verzatilku s klipsem na zachycení. Vytáhl jsem ji a položil před Livii.
„Podívejte se na tuhle tužku. Tady je na jednom místě poškozen lak. Způsobila to kapka syntetického lepidla… Byli jsme na dovolené v horské chatě. Klukovi jsem lepil model letadla. Pavla připravovala oběd. Druhý den jela sama na nákup a pak se to stalo… Tři řádky do černé kroniky. Nákladní auto v protisměru, opilý řidič… Vám ta tužka nic neříká. Pro mne je v ní uzavřen celý vesmír. Prodavač suvenýrů by mi za ni nabídl nejvýše dva piastry. Nepochopil by, že neexistuje částka, za kterou bych byl ochoten tu tužku prodat… Byl to tak obyčejný den. Ukáplo lepidlo. Pavla říkala: Už nikam nechoďte, rýže bude za dvacet minut dušená… Vy jste mi položila otázku. Jak na ni mohu odpovědět? Jak vysvětlit nevysvětlitelné?“
Vraceli jsme se na parkoviště automobilů pobřežní cestou. Měl jsem ruce v kapsách kalhot. Livie mi vsunula ruku pod paži. Řekla:
„Pojďte, hodíme si oblázek na hladinu. Komu skočí víckrát.“
„Na moři to nejde. Leda v přístavu za molem, kde nejsou vlny.“
Na obzoru plula cisternová loď. Rackové se slétali k troskám Tiberiadis. Došli jsme na parkoviště. Řekla:
„Chtěla bych zastavit čas.“
„Dobře, že to nejde. Přestali bychom si vážit okamžiků… Rozloučíme se tady. Na východním okraji Kátaru odbočuji k letišti.“
Podali jsme si ruce.
„Kdy se uvidíme?“ otázala se.
„Určitě na pláži… Dobrou noc, Livie.“
„Nemohu dobře spát, když dorůstá měsíc… Co byste dělal vy?“
„Také někdy nemohu spát, ale měsíc s tím nemá nic společného.“
„A jak se zaměstnáte?“
„Vyjdu nahoru do staré pevnosti Kasr el Borg. Tam si sednu na kámen a poslouchám ticho.“
O čem přemýšlela? Otázala se: „Máte v bytě telefon?“
„Telefon má jenom správce motelu.“
„Nezapomeňte pro tátu napsat skutečnou historii města Tiberiadis!“
„Až nebudu moci spát, zkusím to.“
„Šťastnou cestu!“
„Bon voyage!“
Nasedli jsme každý do svého vozu. Byla u výjezdu dříve než já a počkala, až jsem ji dohnal. Před odbočkou k letišti jsem na ni zamával otevřeným okénkem. Viděla mě ve zpětném zrcátku a také mi zamávala.
Těch osm kilometrů k letišti jsem jel sotva šedesátkou. Čekal jsem, až mě dojede Koželuh s Vaďurou, ale nedojeli mě ani dalších padesát kilometrů mezi letištěm a tankovým táborem.
Co se jim přihodilo?
Na odpověď jsem musel čekat ještě hodinu. Vaďura šel vrátit vypůjčený automobil a Koželuh vypravoval.
Neztratili mě z dohledu od okamžiku, kdy jsem se objevil. Nikdo mě nesledoval na stupních amfiteátru, ani když jsme se procházeli s Livií. Po našem odjezdu se Koželuh s Vaďurou usadili do vozu a dávali pozor, kdo odjede z parkoviště s automobilem s kátarským číslem. Dlouho nejel nikdo. Koželuh již nastartoval, když spatřil dámu a poznal, že je to Chrlstina Savallová. Nasedla do světle šedého metalizovaného citroënu a odejela. Číslo bohužel nestačili zjistit.
„To nevadí,“ řekl jsem. „Světle šedou metalízu má paní Riordanová. Chytrá Christina si nevzala Savallův vůz, protože ten známe.“
Tak Christina! Buď ji nastrčil Savall, nebo nemá o ničem tušení a vede ji obava o Livii, která ji už jednou přivedla do staré pevnosti Kasr el Borg. Zase nám přibyl další fakt, vyložitelný dvojím způsobem.
Kde byla celou tu dobu, že ji Koželuh s Vaďurou nespatřili?
Hotel!
Koželuha napadlo, že seděla na střeše, kde je restaurace. Odtamtud je vidět na celý areál zřícenin. Běžel do hotelu, ale liftboy mu řekl, že restaurace na střeše se otevírá až při západu slunce.
Zkusil tedy poslední možnost. Muž v recepci byl Řek. Koželuh mu dal bankovku a otázal se ho, jak se jmenovala ta žena, která prve vyšla z hotelu. Popsal Christinu.
Byla od rána zapsána v pokoji číslo 829 jako Glorie Letellierová. Má zaplaceno do zítřka. V osmém poschodí, dostatečně vysoko, aby nám s průměrným triedrem viděla do tváře.
Ještě jsme si nestačili povědět všechny dojmy, když za naší chatou zastavil zaprášený a rozpálený automobil podplukovníka Morávka.
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„Spiknutí?“ otázal se Morávek, když jsme s Janem pověděli, k čemu jsme dospěli. „Nitky až do velení armády? Do zahraničí? Budu informovat velvyslance. Není problém, aby mě přijal šéf státu Nessim. Ale Oldo, musím mu povědět něco konkrétního!“
„U tohohle praporu,“ řekl jsem, „vyrostl skutečný velitel, který má odborné i morální kvality – Hasan Chajjíb. Najednou ho odvelí. To musel zařídit někdo v Mahalle. Aby tu pětadvacátého nebyl, aby nepřekážel, aby klika Džamala Talaata a Nabi Ramšahra měla volné ruce.“
„Hlavní štáb uložil vojenským okruhům vyhledat schopné důstojníky k vyšším službám. To je logické vysvětlení Hasanova odchodu. Jako důkaz spiknutí to nikdo neuzná… Dál.“
„O případu Talaatova citroënu jsem tě už informoval. Teprve potom jsem se dozvěděl, že tajným společníkem obchodníka s automobily je Alain Savall. Mansúr Tarhuni mohl kapitánu Talaatovi zaplatit za jeho ojetý vůz o 130 dinárů víc, protože mu to Savall nahradil. Pro Talaatovy krásné oči to Savall nedělá.“
„To je velmi zajímavé. Kdo to dosvědčí, abych mohl případ citroën předložit jako důkaz podivných obchodních styků důstojníka s francouzským obchodním zástupcem?“
„Svědek je mrtev. Adnan Badíja. Byl zavražděn.“
„Ale je tu protokol sepsaný bezúhonným důstojníkem, že si ten voják způsobil smrt sám, neopatrným zacházením se zbraní. Dál.“
„Protokol se opírá o výpověď desátníka Salama Issy. Víš jaký je to člověk? Společnost Esso si ho dva roky cvičila ve Spojených státech. A Talaat si ho vybere za poskoka. Ofotografoval písemné přípravy Hasana Chajjíba a Talaat měl pak při hodnocení přirozeně výtečné výsledky. Smál se mi do očí. Nedokáže velet ani četě!“
„A v našich vojenských školách se neopisuje? Nedal ty jsi nikdy opsat kamarádovi přípravu když to nestačil? Ani tohle jako důkaz spiknutí neobstojí. Dál.“
„Adnan Badíja mi den před svou smrtí řekl: Zpozoroval jsem podivné věci, effendi.“
„Jaké věci?“
„To mi nestačil říct. Zarazil jsem ho, měl jsem strach, že osoba, která našemu hovoru naslouchá, může umět arabsky.“
„Která osoba?“
„Livie Dugasová.“
„A umí?“
„O tom nepochybuji,“ řekl Jano.
„Já si tím tak jist nejsem.“
„Zatím to necháme stranou,“ pravil Morávek. „Dál.“
„Rolníci v Bir Sochna posuzovali na veřejné schůzi rozdělování feudální půdy. Nebyli spokojeni, že malí dostávají málo, velcí hodně. Na to se vztyčil bývalý starosta Ramšahr a řekl: Jen poshov nevěřícím a krátkým jim popřej odklad.“
„Zní to jako verš koránu.“
„Ano, je to poslední verš súry ‚Nocí putující‘. Verše, které předcházejí, zná zpaměti každý muslim. Večer po té schůzi v Bir Sochna si je určitě všude opakovali:
Tito lidé věru strojí úklad,



však já rovněž chystám lest.



„To je velmi složitý výklad, než abych to uznal jako věštbu nacházejícího převratu,“ řekl Morávek. „Dál.“
„A že ten bývalý starosta Ramšahr je otec poručíka Nabi Ramšahra, ani to neukazuje na plán převratu? Ani to, že Ramšahr ve společnosti svých nejbližších teď vždycky umlkne, když jsem na doslech, přesto, že to dříve nedělal?“
„Když se dříve bavili o kátarských prostitutkách, věděl, že jim nerozumíš. Ale teď ses naučil arabsky a tak ti nebudou vykládat, jak se utvrzují ve svém mužství… Chápej, Oldo, já to nezlehčuju, ale odpovídám ti jako člověk, který nebude ochoten dívat se na věci tvýma očima.“
„Z kormidelny Ostravy jsme se dívali jak panamský tankán vykládá bedny a Mac Kubrick si je ve Steamer pointu uskladňuje,“ řekl Jano.
Vylíčili jsme Morávkovi svou návštěvu na palubě československé námořní lodi.
„Viděli jste pušky?“ otázal se Morávek. „Neviděli. Viděli jste bedny a kapitán Zich prohlásil, že v podobných bednách viděl někde v portu dopravovat pušky M16. Dál.“
„Mac Kubrick najednou létá ob den na family beach a navštěvuje Savalla.“
„Příznačné, ale jako důkaz to neobstojí.“
„Přes ně mají spiklenci spojení se zahraničím, anebo obráceně – zahraniční intervent má přes ně spojení s domácí pátou kolonou.“
„Dokaž to… Dál.“
„Livie Dugasová tu měla zůstat do konce prázdnin, ale Savall ji hned po příjezdu rezervoval zpáteční let na třiadvacátého. Proč tak dlouho dopředu a proč třiadvacátého? Protože pětadvacátého se tu začne střílet… Proto jsem tě prosil, abys přes naše aerolinie zjistil jak je to s lety do Paříže.“
„V tom případě by Savall musel vědět, že závěrečné cvičení bude pětadvacátého a že se ho zúčastní Nessim.“
„A nemohou mít spiklenci spojence v hlavním štábu? Ještě se to nikdy nestalo?“
„Podařilo se mi získat údaje o letech,“ řekl Morávek. „Dvaadvacátého a třiadvacátého letí převážně ženy a děti.“
Ukázal mi seznam těch jmen, četl jsem: Dugasová L., Savallová C., Riordanová L., Jacksonová C…
„Jsou to ženy a děti evropských zástupců a specialistů z kátarské provincie.“
„Je doba dovolených,“ řekl Morávek.
„Ale že tak najednou?“
Morávek vstal, prošel se a napil vychladlé černé kávy. Jano zapjal vařič, že si uvaříme čerstvou. Vypadalo to, že hned tak spát nepůjdeme.
„Tvá úvaha je perfektní, Oldo,“ řekl Morávek. „Jenže fakta, o která se opírá, lze vyložit stejně přesvědčivě úplně jiným způsobem.“
„Jestliže je posuzuješ odděleně… Jano jednou na pláži řekl: Stačí jen vyměnit cvičné náboje za ostré… Všechny jevy, kterých jsem si dříve nevšímal, začaly najednou dostávat jiný smysl. Dohromady jsou vyložitelné jen jediným způsobem: Skupina lidí, z nichž známe čtyři, připravuje atentát na předsedu Revoluční rady Nasúfa Nessima.“
„Potíž je v tom, že toto není naše armáda a naše vláda, kterou budeme informovat… Až budu hovořit s Nasúfem Nessimem, nemohu obvinit důstojníky jeho armády na základě domněnek.“
„Všechno do sebe zapadá.“
„Jestliže někoho přesvědčíš, aby uvažoval naším způsobem. Ale bude tak uvažovat?“
„Nemůže jinak.“
„Ne? Minule se mi zdálo, že ani vy dva nejste schopni uvažovat stejným způsobem, když jde o tu Francouzsku.“
Jano odpověděl dříve než já: „Ale ano. Olda už není tak bezvýhradně přesvědčen, že Livie Dugasová je dětsky bezprostřední, bezelstná a nevinná… Dokonce už mě ani neokřikl, když jsem usoudil, že je navíc dobrá herečka… že se dovede přetvařovat a že ví, jaká partie je tady rozehraná.“
Morávek na mě se zájmem pohlédl, co tomu říkám. Odpověděl jsem:
„Všechna fakta kolem Livie se také dávají vyložit dvojím způsobem. Mně se Livie jeví čím dál víc jako jedinečná, citlivá a dětsky upřímná dívka. Ale v sázce je ropa a základny a strategické postavení ve Středomoří. Takže nemohu vyloučit ani druhou eventualitu, že Livie Dugasová je velmi rafinovaná osoba.“
„Já dám pozor,“ řekl Jano, „aby Olda tuhle možnost nevyloučil. Protože jestli dojde na ostré, v sázce je taky hlava jednoho každého z nás.“
Řekl jsem: „Ať je jaká chce, má pro nás klíčové postavení: Žije v Savallově rodině.“
Vtom se ozvalo zaklepání na dveře. Ten zvuk v tu chvíli zněl zlověstně.
Otevřel jsem dveře do předsíňky. Stál tam správce motelu.
„Telefonický rozhovor pro tebe, effendi.“
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Venku již noc pokročila. Měsíc docházel skoro do úplňku. Zdvihl jsem sluchátko ve správcově kanceláři.
„Malý Oldo,“ slyšel jsem známý hlas. „Nemohu spát.“
„Já také ne.“
„Půjdete do staré pevnosti poslouchat ticho?“
„Nevím.“
„Musím vám něco říct… Budu tam za čtyřicet minut.“
A zavěsila dříve, než bych jí to mohl rozmluvit. Správce umí jen arabsky. Jak se s ním dorozuměla?
„Opakovala pořád tvé jméno,“ vysvětlil mi správce, „a říkala – prosím k telefonu, prosím k telefonu.“
Radista desátník Košiar ještě nespal. Otázal jsem se ho:
„Jak jste daleko se svým detektorem?“
„Jsem v podstatě hotov.“
„Co znamená – v podstatě?“
„Nemohu tomu dát, co si to zaslouží.“
„Teď přijede auto. Za třicet minut. Pravděpodobně bílý peugeot-combi. Někde poblíž tu zastaví. Možná přímo na parkovišti motelu. Chci vědět, jestli je v tom automobilu zamontován odposlech.“
Košiar se netvářil příliš odhodlaně.
„Jestli je tam jenom bleška, to nezjistím. Ale jestli vysílá pro nahrávání, to zjistit mohu.“
„Tak to zkuste.“
V naší chatě jsem řekl Morávkovi a Janovi. „Svetr, bundu a za mnou. Je chladno. Vysvětlení cestou.“
Než jsme došli k pevnosti Kasr el Borg, vysvětlil jsem jim, co se bude dít.
„Livie pojede od Kátaru buď přes vesnici, nebo kolem letiště a vojenského tábora. Odsud vidíme na obě strany. Jestli má v autě blešku s vysílačkou, potom odposlech nebude daleko. Nejspíše za ní pojede druhé auto, aby v něm mohli nahrávat.“
Čekali jsme a pozorovali provoz na silnicích. Co chvíli prořízly tmu reflektory automobilu. Od Kátaru se vraceli vojáci, v opačném směru jezdili důstojníci domů.
Konečně se z proudu světel na silnici oddělilo jedno a mířilo k nám, do oblasti motelu a pevnosti. Právě když jsme hádali, který vůz má Livie v závěsu – a žádný jsme neviděli – upozornil mě Morávek na bludičku od západu. Tam se v opuštěné krajině trhavě přibližovaly reflektory jakéhosi automobilu.
„Jano,“ řekl jsem tiše, ačkoliv nás nikdo nemohl slyšet. „To je ta stará cesta naftařů, kterou jsme se vraceli s chlebem z Ostravy.“
„Rallye safari,“ odpověděl Jano.
„To je, Karle, cesta od základny Esso, od Steamer pointu,“ vysvětlil jsem Morávkovi. „Je opuštěná, špatná a pomalá. Nikdo ji neužívá. Jenom blázni jako my.“
V tu chvíli světlo automobilu na té straně zhaslo. Neznámý jezdec zůstal v nevlídné tmě, v nevlídné opuštěné krajině.
„Odposlech?“ otázal se Morávek.
„Těžko říct. Uvidíme.“
Někde poblíž cvakla dvířka automobilu.
„Nedýchat,“ řekl jsem šeptem a šel jsem k pevnosti. Světlo měsíce mi dovolovalo jít bez klopýtání. Na druhém nádvoří jsem se posadil na kamennou lavici, kde mě před několika dny očekávala Christina. Ve dne bych tu patrně našel na zemi poházené nedopalky jejích cigaret.
Za chvíli jsem slyšel nejisté kroky. Pak se temná postava objevila v úzkém vchodu a já jsem poznal Livii.
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Stáli jsme proti sobě v té chladné měsíční noci. Řekla:
„Malý Oldo, chci, abychom spolu mluvili už jen francouzsky.“
„Proč?“
„Protože v angličtině není rozdíl mezi ty a vy… parce que tu es maintenant mon ami, protože ty jsi teď můj přítel.“
„Comme Paul et Jean-Luc? Jako ti dva?“
„Ne, s tebou je to úplně jiné… říkej mi něco. Řekni mi něco česky. Třeba malou násobilku, nebo nějakou báseň.“
Zarecitoval jsem:
Trápím se trápím, myslím si,



kde bych tě nejraděj potkal.



Náš třídní byl posedlý Šrámkem. Každý jsme se museli naučit jednu báseň. Abychom se všichni neučili ty nejkratší, losovali jsme a na mne připadl Splav. Netušil jsem tehdy, že jednou budu ve vnitřním pásu hradeb staré otrokářské pevnosti odříkávat:
Na můj práh kdyby jsi vstupovala,



snad bys mne tím zabila.



Chtěl bych tě potkati v lukách.



Vězeli jsme za tím vykotlaným cimbuřím a střílnami jako v nějaké historické hře, ale tahle hra byla příliš současná. K naší schůzce byla upřena zmobilizovaná pozornost vojenské techniky. Elektronika v pohotovosti na obou stranách. Oba jsme tu stáli jako přední hlídky sil a nebylo na světě místa, kde by ty síly na sebe nenarážely.
„Musíš mi to přeložit,“ řekla Livie.
„Báseň nejde přeložit. Musí se přebásnit. Nesvedu to.“
„Tak mi řekni alespoň obsah.“
Zkusil jsem to s vědomím, že obsah básně, vyprávěný prózou, vyzní vždycky nesmyslně. Byla nadšena.
„Ale vždyť ty jsi básník. Chtěl bych tě potkati v lukách.“
Představil jsem si diváky… Jano, Karel Morávek… Naštěstí nás dělily dva pásy hradeb.
„Podej mi ruku,“ řekla, ale vzápětí skoro vykřikla. „Počkej ještě!“
Někde ve vsi se zdivočelí psi rvali o pohozené odpadky.
„Padá hvězda,“ zašeptala.
„U nás se říká – když padá hvězda, něco si přej. Přání se ti vyplní.“
„Teď mi podej ruku.“
Stiskla ji a řekla: „Máš teplou ruku. Bála jsem se, že bude studená, že mě nemáš rád.“
Byla to úvaha na úrovni vzdechů dívčích památníků a kopretin s otrhanými okvětními lístky – má mě rád – nemá mě rád. Pořád jsem ji držel za ruku a vzdálenost mezi námi se zmenšila. Vlastně jsme se poprvé dotkli. Ty spojené ruce mezi námi vězely jako závora. Zase jsem viděl památník, kopretiny, pak zmizela závora a neviděl jsem už nic.
Líbat ji naučili, ti její nejmilejší přátelé. Řekla pak úplně jiným tónem, téměř pobaveně, jako by celou dobu nemyslela na nic jiného:
„A nepoletím třiadvacátého.“
Ta věta mě ze světa památníků a kopretin vrátila zase do tvrdé nesentimentální současnosti.
„Řekla’s to Savallovi?“
„Ještě ne.“
„Asi ho to nepotěší. Bude s tím mít spoustu telefonování.“
„Nechci dělat věci, které ho těší. Nemám ho ráda, ani otec ho nemá rád… Jenže tátu nejvíc mrzelo, že ho Christina zklamala. Že na ni mohl udělat dojem člověk jako Alain. Obchodník bez fantazie.“
„Profesor Dugas zřejmě nemá rád obchodníky.“
„Táta říká – všechno co francouzská kultura dala světu, francouzští obchodníci dokázali zničit… nechci už mluvit o Alainovi. Tohle jsou moje prázdniny a nedám si je otravovat. Živou mě odtud nedostane… Pojď k vozu, pojedu domů.“
„Odvezu tě, chceš?“
„Ne, pojedu sama. Ráda řídím. Tady nejsou divocí velbloudi.“
Vyšli jsme mlčky z rozvalin pevnosti, kde náš hovor nikdo neslyšel. Bílý peugeot-combi stál na kamenité cestě mezi pevností a parkovištěm motelu. Přední okénko bylo staženo. Přijdou teď otázky určené pro vysílání? Bude mé odpovědi nahrávat osamělý automobil se zhasnutými světly na staré cestě naftařů ve zpustlé krajině?
„Nebudeme se loučit. Nemám ráda loučení. Počkej tady, dokud neodjedu.“
Šla k vozu. Nastartovala motor, rozsvítila dálková světla. Doufal jsem, že s tím Jano a Karel počítali a že nevystrkují hlavy. Než zasunula první rychlost, zavolala:
„Oldo?“
„Ano?“
Přiblížil jsem se k vozu. Řekla:
„Nebudeme nikdy mluvit o rozloučení, o tom co bude, co přijde, co musí být… Chci být šťastna každou minutu… teď… slibuješ?“
„Slibuju.“
Koncová světla jejího vozu mizela k vesnici. Zahleděl jsem se na západ, do nehostinné krajiny. Reflektory osamělého automobilu na cestě naftařů se rozsvítily, automobil se otočil a kodrcal nazpět.
Zaslechl jsem kroky. První ke mně došel Morávek. Pokynul hlavou směrem k odjíždějícímu tajemnému automobilu na západě.
„Nemohli vidět Liviin vůz.“
O tři minuty později nám Košiar potvrdil, že v Liviině peugeotu byla zapnutá vysílačka. V automobilu na cestě naftařů slyšeli, že Livie jede domů a proto obrátili, dříve než ji mohli vidět na silnici v otevřené krajině.
Z našeho rozhovoru si v tom automobilu nemohli natočit víc než slib, kterých je v každém románu pro dívky na tucty. Sporné bylo, zda Livie ví, že má v autě odposlech s vysílačkou, nebo ne. Jano věděl, že já si přeji, aby to netušila a já zase věděl, že Jano si přeje pravý opak. Napětí mezi námi trvalo, někdy bylo zjevné, jindy skryté, ale bylo nevybité a oba jsme si to uvědomovali.
„Vidíš,“ řekl jsem Morávkovi, „že se tady nenudíme.“
„Zvláště ty ne,“ odpověděl, ale neznělo to nijak zle.
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Krátce nato jsme byli pozváni na oslavu na mořském břehu. Velký oheň, živený křivými klacky a suchými naplaveninami, osvětloval naše tváře do vzdálenosti patnácti, dvaceti metrů a celá rodinná pláž jinak tonula ve tmě, pomineme-li měsíc a Mac Kubrickovu jachtu Shangri-La, která kotvila asi 30 metrů od břehu, protože blíž připlout nemohla.
Na ohni se na železném roštu pekl celý beran. Stranou seděla skupina lidových hudebníků. Hráli jednotvárné arabské melodie, ale nějak to patřilo k tomu ohni, k beranu na rožni a k měsíci s jasnou hvězdou. A dokonce to úzce souviselo s událostmi, pro které se podplukovník Morávek hnal osm set kilometrů dunami z Mahally na východ k nám, do Kasr el Borg.
Poručík Nabi Ramšahr oslavoval povýšení a jmenování do funkce Tallatova zástupce. Pozval k této oslavě stálé návštěvníky rodinné pláže a tak jsme ironií osudu byli s Janem nuceni asistovat při oslavě, která v jejich plánech – o tom jsme byli přesvědčeni – přibližovala náš konec. Nepochyboval jsem, že byli přizváni pouze zasvěcení důstojníci a že jejich hlučné, výbušné a upřímné veselí pramenilo právě z vědomí této skutečnosti.
Byli tu Savallovi, Riordanovi, Jacksonovi a jejich děti se svými pinguiny, myšáky a s Livií, od které se nehnuly, takže jsem s ní nemohl prohodit ani slůvko.
Mac Kubrick sice nepatřil k tradičním návštěvníkům family beach, ale jeho přítomnost byla vysvětlitelná. Měl jachtu a loď je podle mezinárodního práva územím toho státu, jehož vlajka visí na zádi. Třicet metrů od břehu na palubě Shangri-La, na území Libérie, už neplatil zákaz podávání alkoholických nápojů.
Všichni tak měli bezvadné alibi pro své schůzky, pro každý nevinný krok a přece všechny tyto kroky vedou ke katastrofě.
Když jsme v podvečer jeli na oslavu pojídání opečeného berana, řekl Jano:
„Vysílačka v Liviině peugeotu má jediný cíl: Potřebují analyzovat tvá slova. Chtějí znát stupeň naší informovanosti.“
Oni, to byli Savall a Mac Kubrick. Důkazem jejich spojení byl automobil vyslaný ze Steamer pointu na starou cestu naftařů k odposlechu vysílačky v Savallově voze, který půjčují Livii. Je to potvrzení správnosti našich úvah. Teď je pro nás obtížné získat maximum informací a vypadat při tom, že nevíme nic.
Ale Livie mi nekladla žádné otázky, které by sledovaly cíl, jak jej vyjádřil Jano. Upozornil jsem ho na tuto maličkost. Řekl jen: „Dosud.“ Byl nevývratně přesvědčen, že Livie je zasvěcena do hry. Já byl toho názoru, že o vysílačce ve svém voze neví, ale nemohl jsem se jí na to otázat.
Jano mi také neustále připomínal, co jsem věděl i bez něho, že chybný odhad protivníka mě nakonec může přivést do nastražené pasti a skončím s kulkou v týle. A protože siluety cisternových lodí na obzoru nám denně připomínaly, že ve hře jsou jedny z nejvydatnějších pramenů ropy, nemohl jsem vyloučit, že i vyznání lásky za měsíční noci na vnitřním nádvoří Kasr el Borg je přípravou na tuto past.
Proto jsme tu teď s Janem hráli bezstarostnou radost nad pečením berana. Jano mezitím stačil každému Evropanu sdělit, že ty arabské melodie lidových hudebníků v něm vyvolávají vzpomínky na Šahrazádiny pohádky z Tisíce a jedné noci a na Zloděje z Bagdádu.
„Nepřeháněj to,“ řekl jsem Janovi.
„Nevadí, když nás mají za idioty.“
„Savall a Mac Kubrick nám na tenhle převlek nenaletí.“
V opatrné vzdálenosti jsme toho večera usadili Košiara s přístroji. Zajišťoval ho četař Jarolím. Košiar pátral po vysílačkách v našem okolí.
Pozoroval jsem Livii, která si tak dobře rozuměla s malými dětmi. Byla šťastná. Vlastně byla šťastná od chvíle, kdy jsem ji pozoroval na horní zídce amfiteátru v Tiberiadis. Její pocit štěstí souvisel se mnou a já jsem si uvědomil, že člověk nedostává takové dary mnohokrát za život. Ale nemohl jsem ten pocit v klidu prožít, protože jsem příliš mnoho věděl a kdo příliš mnoho ví, bývá vyhnán z ráje. To je ponaučení, které se dostalo už Adamovi a Evě, než byli vykázáni ze zahrady Eden.
Byli jsme promíseni s arabskými důstojníky a vypadali jsme kolem ohně jako účastníci turistického zájezdu, které svedla náhoda do jednoho autokaru a oni teď hledají způsob, jak se společně bavit. Tak došlo na vaření a na charakter kuchyně každého národa.
Mac Kubrick se mne zeptal na českou kuchyni. Řekl, že ve Státech žije hodně Čechů, ale že ještě neměl příležitost navštívit českou restauraci.
Mac Kubrick byl zcela jiný typ než Savall, jenž se udržoval v dobré tělesné kondici, dával si šít obleky na míru a nosil dlouhé vlasy.
Američan měl vlasů pomálu a bezúspěšně zápasil s kaloriemi. Jeho konfekční obleky by dobře padly na postavu o nějakých deset kilo lehčí. Vypadal jako bodrý farmář, strejc, kterého proti vůli vytáhli do světa a on teď tu přikázanou práci dělá s přáním, aby byl co nejdříve hotov a mohl se opět vrátit ke značkování telat a vyspravování plotů.
Řekl jsem, že v naší skupině máme kuchaře, který připravuje snídaně a někdy i večeře. Až zase připluje československá námořní loď, požádáme kapitána o nějaké zásoby a uspořádáme tu v Gibraltaru dny české kuchyně. Jeden den bude pečená husa s knedlíkem a zelím, druhý den bramborák s česnekem a se škvarky a třetí den švestkové knedlíky posypané cukrem a tvarohem a maštěné čerstvým máslem. Ovšem první dvě jídla jsou mastná a bez piva to není ten pravý požitek.
Nato Mac Kubrick mlčky ukázal k jachtě, takže jsem správně uhodl záminku její dnešní přítomnosti. Měl na palubě Shangri-La pivo. V plechovkách. Je to barbarství, ale je to přece jen pivo.
A tak jsme se bavili, jako by ani neplatilo, že já tu cvičím tankové vojsko, aby jeho šestá flotila nemohla v téhle zemi dělat osvědčenou politiku dělových člunů. Když jsem skončil návrhem na tři dny české kuchyně, řekla Livie:
„Doufám, že to bude do jedenatřicátého, abych to stihla.“
Bez zaváhání, jako bych nic nevěděl o kritickém dni dvacátého pátého, jsem odpověděl:
„Zmařit by to mohla jedině ta okolnost, že do té doby nepřistane ve Steamer pointu žádná československá loď.“
Ale neušlo mi, že Liviina věta přivodila Savallovi špatnou náladu a domyslil jsem si, že drama kolem Liviina odletu již propuklo.
Když jsem na okamžik poodešel od žáru ohně, přidal se ke mně velitel praporu kapitán Talaat.

 



„Pětadvacátého se nejspíše utkáme při cvičení se čtvrtým tankovým praporem ze středního vojenského okruhu. Ten také vycvičili českoslovenští instruktoři. Jakpak je to mezi vámi?“
„Co máte na mysli, kapitáne?“
„Úspěch jednotky při cvičení je také vysvědčením schopnosti učitele, nemám pravdu?“
„You are perfectly right, captain,“ odpověděl jsem, máte naprosto pravdu.
„Vaše vrchní velení přece musí mít zájem na tom, abyste se osvědčili oba, vy i váš kolega z Temenhetu.“
„Cvičení je v první řadě vysvědčením schopností žáků.“
Trochu jsem mu narušil myšlenkovou stavbu. Směřovala k cíli, který jsem tušil.
„Váš kolega z Temenhetu bude vědět dříve než my, co je tématem cvičení.“
„To sotva.“
„Ale ano, protože prapor z Temenhetu se musí přesunout do našeho prostoru. Bude vědět kam. Na pobřeží, nebo do vnitrozemí.“
„Doví se to velitel praporu a ne československý instruktor. Ten s nimi pojede jen jako pozorovatel a možná vůbec ne.“
„Ale majore! Váš kolega bude vědět všechno… Rádiové spojení máte. Je spravedlivé, abychom měli stejné šance – prapor z Temenhetu a prapor můj. Abychom měli informaci o směru přesunu ve stejný čas.“
Mladíku, já vím, proč to potřebuješ znát. Ne abys měl stejné šance při cvičení, ale abys věděl kam poslat své tanky s ostrými. Kde zastavit 4. tankový z Temenhetu a dát velitelskému sboru na vybranou. Buď se k nám přidáte, nebo vás rozstřílíme.
„Víte co na mě chcete, kapitáne? Abychom se vměšovali do záležitostí vašeho hlavního štábu. Jemu a jenom jemu přísluší rozhodnout, co kterému veliteli a v kterou hodinu sdělí. A to je všechno, co vám k tomu řeknu.“
Když naši hostitelé porcovali berana a když jsme každý dostali svůj díl, řekla mi Livie:
„Chtěla bych se projet.“
„Ukážu ti Néreopolis,“ odpověděl jsem, „je to čtvrthodina. Běž napřed k autu, vezmu si z chatičky bundu. Je zima.“
Vracel jsem se s bundou po kamenném chodníku. Měl jsem boty s mechovou podrážkou a mé kroky nebyly slyšet. Pojednou se mezi dvěma cizími chatičkami ozvaly povědomé hlasy.
Christina Savallová řekla: „Pro týden se snad nezboří svět.“
Savall odpověděl: „Jde mi o princip, nic víc… Nás nebude vydírat jako matku.“
„Matku nevydírala.“
„Všechny vás vydírala… dělá si od té doby co chce, žvaní co chce… to je pohodlné.“
„Byla vážně nemocná. Psychiatři…“
Nenechal ji ukončit větu. „Nebuď směšná! Utekla z domova z vypočítavosti, aby vám nahnala strach… Od té doby celou rodinu vydírá. Myslíš, že to všichni nevědí?“
„Jestli Livie dvacátého třetího neodletí, já tu také musím zůstat.“
„Ještě si o tom promluvíme.“
„Proč nás chceš mít obě pryč?“
„Prosím tě, nepřekrucuj má slova!“
Potichu jsem se pár kroků vrátil a pak jsem se s nepatrným hlukem vracel. Nevím, jestli mě v té tmě poznali, ale chtěl jsem jim především vnuknout přesvědčení, že jejich rozhovoru nikdo nenaslouchal. Jedna informace z něho byla zajímavá: Christina zřejmě nemá tušení o Savallově zpravodajské činnosti.
Když jsem odcházel na parkoviště, přistály na pláži dva čluny ze Shangri-la. Mac Kubrick zval společnost na loď. Některé dámy se omlouvaly, že trpí mořskou nemocí a zůstaly na pláži.
Hostina u ohně však skončila, Gibraltar se rozsvítil a správce restaurace vařil silnou černou kávu.
Jano mi pak vyprávěl, že se při nastupování do člunu Christina sháněla po Livii a Savall řekl: „Jak jste si ji vychovali, taková je.“
Na parkovišti stál mezi ostatními vozy také citroën, šedá metalíza, v jakém přijela Christina do Tiberiadis, aby sledovala mé setkání s Livií. Potřeboval jsem se ujistit, že patří Riordanovým. Livie to potvrdila.
Vyjeli jsme na dálnici. Hádal jsem, kde je ve voze ukryt mikrofon a vysílačka. Nezdálo se mi, že jedu do pasti, protože past se nastraží tak, aby v ní oběť zůstala sama, nikoliv se strůjcem. Naše pohyby tu sledoval radista Košiar a četař Jarolím. Nepochyboval jsem, že plány na zajetí Nasúfa Nessima jsou hotovy a já že jsem možná jediný člověk, který je ohrožuje. Chtějí vědět, co vím. Ale stále jsem pochyboval, že Livie ‚v tom jede se Savallem‘, jak to Jano krátce a výstižně formuloval.
„Ti arabští důstojníci jsou svobodní?“ otázala se Livie.
„Někteří.“
„A proč si nepřivedou své manželky?“
„A ony mají pro sebe stejné právo,“ deklamoval jsem, „nicméně muži jsou o stupeň výše a bůh je mocný, moudrý… Tak to tady chodí. Revoluční zákony o rovnoprávnosti se neshodují s koránem. Ještě si nevypracovali nová společenská pravidla.“
„Prší tu někdy?“ otázala se s myšlenkou na něco zcela jiného.
„V této roční době nikdy.“
„Víš co uděláme? Uděláme si výlet.“
„Proč ne?“
„Vezmeš si dovolenou…“
Začínal jsem chápat. Nebude to výlet se svačinou v kapse na půl dne.
„Do pětadvacátého žádné výlety,“ odpověděl jsem s vědomím, že má slova, tón hlasu, pomlky z rozpaků, bude někde analyzovat štáb zpravodajců.
„Proč ne do pětadvacátého?“
„Mám služební povinnosti,“ řekl jsem kuse, protože zpráva o cvičení ještě nebyla zveřejněna a proto nemám právo mluvit o pohybech vojska s nezasvěceným člověkem.
„A po pětadvacátém?“
„To už na tom budu lépe.“
„Tak si někam vyjedeme.“
„Livie, tady nejsme v Evropě.“
„A jak to s tím souvisí?“
„Jednou ti to vysvětlím… Pozor na odbočku,“ řekl jsem, protože jsme se blížili k návěstní tabuli. Pod arabským písmem stálo též latinkou: Néreopolis.
„Je tam nějaký hotel?“
„Myslím, že právě dávají celý areál do pořádku jako další turistickou atrakci. Staví cestičky, nejspíše i hotel. Nevím, dlouho jsem tu nebyl.“
Cesta nebyla dobře značená a najednou skončila. Parkoviště bylo jenom štěrkové, ale uválcované. Vystoupili jsme z vozu a šli po svahu k moři. Západním směrem zářila v moři světla nevelké lodi. Zřejmě tam křižovala Shangri-La.
„Co jsi mi chtěl vysvětlovat?“
„Mám smlouvu s úřady. Zavázal jsem se, že určité věci budu a určité zase nebudu dělat. Tak například se nebudu stýkat s cizími státními příslušníky.“
„Ale vždyť se stýkáš!“
„Na rodinné pláži. K tomu ji správa východní provincie zřídila. To je v rámci dohody.“
Připravil jsem si to vysvětlení, abych mohl sám rozhodnout o tom, co je pro mne únosné a co nikoliv.
„Ale Alain se s Mac Kubrickem stýká kdy chce a kde chce.“
„Asi nepřevzali ten závazek.“
Nepozorovaně jsme vešli mezi pozůstatky řecké antické osady. Kamenná památka však za noci nepůsobila takovým dojmem jako sluncem zalitá bílá Tiberiadis. A Livií dnes večer historie příliš nezajímala. Zavěsila se do mne a řekla:
„Tady nás nikdo nevidí.“
Nemohl jsem ji vyvádět z omylu. Najednou se zasmála nějaké vzpomínce a dodala: „Víš, když jsem šla s Paulem, věděla jsem napřed, že se budeme milovat… Smluvili jsme si to tak. I s Jean-Lucem.“
„S bratrancem?“
„Je vzdálený bratranec,“ odpověděla tónem, jako by říkala: To se nepočítá. A pokračovala: „Taky to bylo z kamarádství a ne z lásky. Nic jsem při tom necítila… No, něco přece.“
Její potřeba zpovědi nás přibližovala k jistým rozhodnutím. Pravděpodobně neměla ponětí o přístrojích, kterými je možno vidět a fotografovat za tmy.
„Víš co, Livie, taky mi něco slib… že mi nebudeš říkat jaké to bylo s Paulem a Jean-Lucem.“
„Ale to bylo jen z kamarádství!“
„Slibuješ?“
„Slibuju.“
„Teď se nejspíš vrátíme.“
„Zlobíš se?“
„Nezlobím, ale pozval nás nadporučík Nabi Ramšahr. Kdybychom byli moc dlouho pryč, považoval by to za urážku.“
Podívala se na osvětlenou loď.
„Jsou ještě na moři.“
„Ano, ale podle postavení světel se již vracejí.“
Na zpáteční cestě jsme nemluvili. Teprve když zaparkovala automobil na rodinné pláži a poodešli jsme, řekl jsem:
„Ale pro džbánečky bych s tebou zítra do Bir Sochna zajel.“
„Tak se nezlobíš?“
„Jak tě mám přesvědčit?“
„Pojedeme hned ráno?“
„Mohu až odpoledne. Přijeď ve čtyři hodiny ke staré pevnosti. Budu tam čekat se svou renaultkou. Přesedneš si ke mně… A Livie? Musí tvá sestra a pan Savall vědět kam spolu pojedeme?“
„Nemusí. Tím líp.“
Stejně se to dovědí, pomyslel jsem si, ale nač jim to podávat na zlatém tácku.
Večer mi v našem motelu Košiar přehrál hlasy, které zachytil a nahrál v úkrytu nedaleko rodinné pláže. Bylo nás u toho pět: Košiar, četař Jarolím, rotmistr Koželuh, Jano a já.
První hlas: „Jde sama k vozu.“
Po chvíli, kdy Livie čekala ve voze než jsem si donesl z chatičky bundu a vyslechl bezděčně rozhovor manželů Savallových, řekl týž hlas: „Připojil se k ní.“
Druhý hlas: „Neztrať je.“
První hlas: „Jedu.“
Po chvíli opět první hlas: „Odbočili k Néreopolis.“
Druhý hlas: „Opatrně.“
První hlas po chvíli: „Mluví spolu, to je všechno.“
A opět po chvíli: „Jdou zpátky k vozu… Vracejí se na pláž.“
Oba hlasy hovořily anglicky s americkým přízvukem. Řekl jsem Košiarovi: „Nechte nahrávku i s těmi mezerami, ale přepište hlasy na druhou pásku tak, aby hlasy byly pohromadě… Teď bychom ty chlapy potřebovali identifikovat. Jedu zítra s Livií do Bir Sochna.“
Připravili jsme si plán. Strávili jsme nad tím pět čtvrtí hodiny. Když jsme se pak s Janem vrátili do svého pokoje, řekl mi: „Nejdůležitější informaci jsem pochytil z rozhovoru důstojníků. Plukovník Šaaban letí ráno do Mahally… Volá ho k sobě Nasúf Nessim.“
Mohlo to znamenat, že Morávek zaúřadoval.
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To odpoledne byly ulice v Bir Sochna opět přeplněny venkovany. Rozhlasové přijímače a magnetofony mladíků reprodukovaly většinou domácí melodie. Odevšad se ozývaly hlasy kramářů a klaksony automobilů.
Nechal jsem renaultku na náměstí před velkou kavárnou, kde před týdnem pila svou kávu znuděná Christina. Navrhl jsem Livii, abychom si také nejprve vypili šálek. Posadili jsme se pod plátěný baldachýn a pozorovali tržiště. Na pořádek opět dohlížel policista Tuareg v uniformě s nárameníky a zlatými odznaky a s hlavou zavinutou do tyrkysového turbanu.
Po kávě jsme vyšli do uliček. Tentokrát jsme se zastavovali a nechali přesvědčovat nesčíslnými prodavači suvenýrů o přednostech jejich sortimentu. Měl jsem pro to důvod.
Četař Jarolím, rotmistr Koželuh a desátník Košiar přijeli vypůjčeným vozem hodinu před námi. Košiar zůstal ve voze u přístrojů. Rotmistr s četařem měli za úkol vypozorovat člověka, který mě sleduje, a vyfotografovat ho.
V ulicích a uličkách bylo vidět i Evropany, dělníky a turisty. Proto jsem doslova křižoval vesnicí, abych vyloučil náhodného chodce. Můj sledovatel se musí držet za mnou. Doufal jsem, že se tím prozradí.
Livii zajímaly stánky kramářů, takže mě příliš nerozptylovala. Nakoupila spoustu hloupostí a vydala za to několikanásobně více než domorodec.
Tak jsme došli do domu Badíjova. Přivítal nás Adnanův starší bratr Ibrahim, který teď vedl dílnu. Byli jsme v domě smutku. Starý pan Badíja seděl na zkřížených nohou na kobercích a na poduškách, mezi prsty propouštěl kuličky mohamedánského růžence a jeho rty se bezhlesně pohybovaly. Naši přítomnost nevzal na vědomí, byl mimo tento svět.
Ibrahim nám nabídl citrónovou vodu, ovoce a přinesl vypálené džbánečky. Odmítl peníze a prohlásil, že džbánečky jsou upomínkou na jeho bratra, který byl zavražděn.
„Zavražděn?“ otázal jsem se. „Ve zprávě o smrti Adnana Badíji se hovořilo o nešťastné náhodě.“
„Věděl víc věcí než já, effendi, a i já o nich váhám hovořit.“
„Ale mlčení nepomůže objasnit smrt tvého bratra.“
„Znáš velký dům bývalého starosty Ramšahra, jehož syn je důstojníkem tankového praporu?“
„Ano, znám ten dům.“
„Jedné noci přijel do Ramšahrova domu nákladní automobil. Skládal tam bedny. V Bir Sochna žije jednooký Hasan, který byl v Alžírské válce. Viděl ty bedny a říká, že v takových bednách se dopravují pušky… Chceš-li, ukážu ti, ve kterém stavení Ramšahrova dvora jsou uschovány bedny. Chceš?“
„Při večerní hvězdě! Jestli chci? Budu ti vděčný.“
Livie náš rozhovor sledovala, ale ani jednou nás nepřerušila. Vědomě jsem připustil, aby mi Ibrahim před ní sdělil tak důležitou informaci. Potřeboval jsem důkaz její neviny, potřeboval jsem usvědčit Jana z omylu – a tak jsem riskoval. Teprve když jsme vyšli na dvůr, se otázala: „O čem jste hovořili?“
„Potom ti to povím.“
Ibrahim nás doprovázel. Šlo se nám lehčeji, protože Livie zanechala všechny své nákupy z tržiště Badíjovým dětem.
Právě ve chvíli, kdy mi Ibrahim ukázal bílou kubickou stavbu v Ramšahrově dvorci, se za našimi zády strhl hluk. Ramšahrův dům je blízko náměstí, takže sem za několik okamžiků přiběhli zvědavci. Ze změti hlasů jsem slyšel výkřiky téměř hysterické:
„Cizinci, táhněte domů!“
„Co se tam děje?“ otázala se Livie, kterou to zajímalo jako kratochvíle.
„Nevím, ale vypadá to, že nadávají nějakému člověku bílé pleti.“
To ji znepokojilo. „Ale proč? Musíme mu pomoci.“
Hysterické hlasy byly stále vzrušenější. Pochopil jsem, že sympatie davu jsou rozděleny. Spor o cizince se začal přenášet na přihlížející.
Ibrahim se prodíral zástupem. „Dovol, Muhamade… co se tam děje, Abdallo?“
Pojednou se ze středu nepokoje probral nějaký muž, Arab v městském oděvu a běžel pryč. Několik zvědavců se vydalo za ním a já jsem stranou spatřil rotmistra Koželuha, který se ke zvědavcům připojil.
Uprostřed shluku se stále vášnivě diskutovalo. Prodíral se tam policista Tuareg, před kterým lidé ustupovali. Zastavil se před napadeným cizincem.
Byl jím četař Jarolím!
Stačil mi jediný pohled, abych se přesvědčil, co bylo příčinou incidentu: Jeho fotografický aparát byl pryč! Nedali jsme najevo, že k sobě patříme. Vysvětlil jsem Livii, co jsem zaslechl:
„Nějaký člověk napadl toho Evropana. Začal mu nadávat – cizinci, táhněte domů. Někteří místní lidé nesnášejí, když je fotografujeme. Teď právě říká ten Evropan policistovi, že výtržník mu sebral fotografický aparát a utekl s ním… Policista vyzývá svědky… Půjde to na strážnici sepsat.“
Šli jsme za hloučkem ke strážnici. Vchod jsme mohli pozorovat z kavárny, proto jsem pozval Livii na citronádu. Asi po deseti minutách šel napříč náměstím rotmistr Koželuh. Když mě spatřil, nedal nijak najevo, že mě zná, jen si plochou dlaní poklepal na japonský fotoaparát pověšený na krku. Gesto jsem pochopil: Je to v suchu.
Tuaregův úřední výkon trval čtyřicet pět minut. Máme o incidentu úřední záznam. Když jsem viděl, že i četař Jarolím v pořádku odjíždí, vyrovnal jsem účet a jeli jsme také.
Livii to velmi vzrušilo. „Nemají nás tu rádi?“
„Někteří lidé tu neradi vidí zahraniční dělníky a specialisty. Revoluční rada potřebuje rychle dohnat technickou zaostalost země, proto sem zve odborníky z celého světa. Technický pokrok odstraňuje feudální přežitky, to znamená výsady některých vrstev – statkářů, obchodníků, kněží. Proto kritizují šéfa státu Nessima, že stírá islámský charakter revoluce.“
„Řekneš mi o čem jste se bavili v Badíjově domě?“
„Adnanův bratr Ibrahim si myslí, že se Adnan nezastřelil nešťastnou náhodou, že to byla vražda.“
„Vzpomeň si, že Alain to říkal taky… že si někdo s Adnanem vyřizoval účty.“
Bylo to ožehavé téma. Musil jsem být opatrný. „Nebyli jsme u toho, Livie. A svědek vypověděl, že střela vylétla z pistole, kterou Adnan čistil.“
„A ty tomu věříš?“
Přirozeně tomu nevěřím. Zavraždění Adnana je dosud nejpřesvědčivějším důkazem spiknutí – ale nemohu to vykládat Livii.
K pevnosti Kasr el Borg jsme dojeli již za soumraku. Livie vzala džbánečky a nastartovala peugeota. „Kdy se uvidíme?“
„Zítra na family beach.“
Jano už věděl všechno od Košiara, který na mě čekal s magnetofonem v našem pokoji.
„Máme je, soudruhu majore, spustím to, jen co kluci vyvolají filmy.“
„Tak se zatím posaďte.“
Fotografický aparát četaře Jarolíma byl nenávratně pryč. Naštěstí v něm zůstalo jenom pět snímků. Celou první exponovanou cívku měl Jarolím v kapse.
Konečně přinesli první kopie. Poznal jsem muže, který mě sledoval. Byla to Mac Kubrickova gorila, jeho body-guard, osobní strážce. Nosil s sebou malé tranzistorové rádio, které mohlo být opravdu rádiem, ale navíc bylo vysílačkou na krátké vzdálenosti. Košiar řekl:
„Poslechněte si ho, soudruhu majore.“
Muž mluvil anglicky s americkým přízvukem. Do jeho slov, kterými oznamoval naše pohyby, se mísily hluky tržiště. Měli jsme ho na snímku osmkrát.
Na šesti snímcích byl zachycen osobní automobil ford. Seděla v něm druhá Mac Kubrickova gorila.
„Hlas číslo dvě,“ řekl Košiar.
Ve fordu byla druhá vysílačka a muži se dorozumívali. Byly to stejné hlasy jako na záznamu z Néreopolis.
A pak přišla na řadu série z incidentu. Koželuh vyfotografoval zloděje fotografického aparátu, kterého podle snímku nebylo možno dobře identifikovat. Ale bylo důležité, že zloděj naskočil do toho fordu. Pomocí lupy bylo možno přečíst poznávací značku.
Měli jsme vynikající materiál. Ovšem také jsme za něj draho zaplatili. V téhle hře je vždycky něco za něco. Druhá strana měla náš fotografický aparát s pěti snímky, které si už určitě vyvolali. Vědí, že o nich víme.
Tím se hra dostala do nového stádia.
Když jsme pozdě v noci zůstali s Janem sami, řekl:
„Teď přijde ta past.“
Znamenalo to: Teď poznáš jaká je Livie a dáš mi zapravdu. Řekl jsem slovy súry ‚Nocí putující‘: „Tito lidé věru strojí úklad, však já rovněž chystám lest.“
Teď to bude kdo z koho.
Ráno nás, krutě nevyspalé, vyburcovala spojka z tankového tábora.
Poplach!
V prvním okamžiku mě to zmátlo. Přepočítali jsme se? Nebo se rozhodli udeřit dřív?
Vzali jsme si své poplachové batohy a jeli do tábora. Tam nás uprostřed nádvoří přivítal s veselým úsměvem plukovník Šaaban, který se právě vrátil z Mahally. Dříve než jsem otevřel ústa, řekl:
„Chci se přesvědčit o bojeschopnosti praporu.“
Bylo dvacátého. Do příletu Nasúfa Nessima zbývalo ještě pět dní.
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Tanky i pomocné nákladní automobily stály v rotních proudech. Na šedomodrém nebi sálalo oranžové slunce, kolem dokola se do nedohledna prostírala žlutá step.
Posádky, mužstvo i důstojníci v nerozlišené mase, oblehli velitelský džíp. Stál v něm plukovník Šaaban a mluvil plným hlasem. Říci – mluvil, je nepřesné označení jeho projevu. Teprve teď v tomto pustém terénu daleko za hranicí obydleného pruhu země jsem ocenil kouzelnou moc obrazné arabštiny.
Velitel rozněcoval bojovníky. Rozdmýchával hluboko uložené jiskry, které v sobě nosili. Rozviřoval požár. Magickou silou svého hlasu si podřizoval roztříštěné vůle, spojoval je do jediného proudu. Rozpažil a zpěvavě volal:
„Bismi lláhi r-rahmáni r-rahim!“ Ve jménu boha milosrdného, slitovného.
Byl to politický projev a polní mše zároveň. Zapřísahal vojáky, aby nikdy neustupovali ze své posvátné země, aby zahnali desetkrát silnější šiky nepřátel. Zaklínal je a bral do přísahy.
Při slunci a jeho jasu,



při měsíci když je následuje…



A všichni mu odpovídali. Skandovali poslední slabiky každého verše. Znělo to jako ozvěna, odraz od skal, které tu mohly existovat jen jako fata morgána.
Při dni když je odhaluje…



… když je odhaluje…



Při noci když je zahaluje…



… když je zahaluje…



Při nebi a při tom, kdo je vystavěl…



… kdo je vystavěl…



Při zemi a při tom, kdo ji rozprostřel…



… kdo ji rozprostřel…



Co při tom cítili všichni ti muži? Vraceli se bezděčně do minulosti? Viděli následovníky Mohamedovy na černých arabských koních s vlajícími burnusy a s taseným mečem prorokovým jak dobývají pro islám celé pevniny, od břehů západní Afriky, iberský poloostrov, Arábii, střední Asii, přes indický subkontinent až po tisíce indonéských ostrovů?
Žádný jiný jazyk nemůže zprostředkovat obrazy, které vytříbeným způsobem vyvolával v myslích mužů plukovník Šaaban:
Při pádících, odfrkujících,



jiskry vykřesávajících,



za jitra se vynořujících,



oblaka prachu v něm zviřujících,



do středu tlupy vtrhujících!



Pak se ve skutečných oblacích prachu rotní proudy rozvinuly. Šaaban jel v sestavě útočícího praporu a my s Janem jsme ho ve druhém džípu následovali. Rádiem řídil pohyby tanků. Nebylo to taktické cvičení, nepadlo slovo o situaci nepřítele, nikdo ho nepředstavoval, ale byl jsem přesvědčen, že ho vojáci ve své obrazotvornosti vidí, že by takhle dokázali projet celé dny bez jídla jen s hltem kalné teplé vody. Žádné pozorování ‚vzduchu‘, žádné rozestupy s ohledem na možnost jaderného napadení, to vše bylo v tuto chvíli podřadné.
Masa oceli a lidí byla v pohybu a ty tisíce tun kovu ovládal ve hřmotu, dýmu a prachu člověk silou básnického slova. Před našimi zraky se odehrávalo něco, co se vymykalo našim střízlivým představám o účelnosti.
Pochopil jsem, že tento urostlý pětačtyřicátník si podřídil životy příslušníků praporu a kdyby jim v tomto stavu pozdvižení mysli zavelel: „Kupředu do plamenů!“ – vjedou tam a shoří.
Snesla se noc. Prapor tábořil pod širým nebem. Mužstvo postavilo stany, plály ohně živené suchým roštím. Z reproduktorů se ozývaly bojové písně. Šakali vyli na měsíc, divocí velbloudi zděšeně prchali.
Leželi jsme s Janem v prostorném stanu, každý na svém plátěném lůžku, neholení a špinaví. Voda stačila jen na pití. Zaklínání, které uvádělo do pohybu válečný mechanismus, utichlo. Můj racionálně uvažující evropský mozek mi teď říkal, že jediná dobře vycvičená baterie protitankových děl pod velením důstojníka inženýra by takto si počínající hřmotný válečný organismus rozmetala na prach.
„Myslíš si to taky, Jano?“
„Co?“
Řekl jsem to. Jano odpověděl; „Myslím.“
Vtom se u stanu zastavily kroky. Příchozí chvilku zaváhal, ale když viděl světlo a slyšel naše hlasy, oslovil mne. Vyšel jsem před stan. Byl to četař ze štábu a vyřizoval mi, že mne plukovník Šaaban očekává ve svém velitelském stanu.
Upravil jsem se. Jano mě pozoroval.
„Oldo, až se tě Šaaban zeptá na dojem z dnešního dne, řekneš mu o té jedné dobře vycvičené baterii?“
„Myslíš, že mě volá kvůli tomu?“
„A nebylo to trochu jako divadýlko pro nás?“
„V tom případě se obávám, že nenajdu dost květnatých vět, kterými bych vyjádřil rozdíl mezi jeho a mým způsobem myšlení.“
„Takže ti, hochu, nezávidím.“
Šaaban přecházel před stanem.
„Ja sidi?“ oslovil jsem ho. Pane?
„Unaven?“ otázal se.
„Ne příliš.“
„Vodu přivezou ještě dnes v noci. Pojďte, majore.“
Bylo to pozvání na procházku. Rozhovořil se o tom, že posádky reagují přesně na povely k přeskupování sestav. Motory jsou v pořádku. Vyslovuje mi uznání za práci, kterou jsme vykonali.
Stále jsme se vzdalovali do stepi. Pod nohama nám šustila suchá tráva a bodláky.
„Majore, asi víš, že jsem byl v Mahalle. Vrchní velitel mi naznačil, že českoslovenští důstojníci v Kasr el Borg jsou znepokojeni některými jevy. Oceňuji, majore, že jsi dodržel služební postup… Před pěti dny jsi u mne byl na velitelství… Nebyly ti ještě známy ty jevy, abys mne mohl informovat?“
Pochopil jsem výtku, proč s tím obtěžuji vrchního velitele, když to můžeme vyřídit na půdě východního vojenského okruhu.
Hodnocení dnešního cvičení by mne uvedlo do rozpaků, ale na tento rozhovor jsem připraven byl.
„Plukovníku, s tíží shledávám slova i teď. Ano, jsou věci, které mne znepokojily, ale říkal jsem si: Jak je mohu sdělit svému příteli Šaabanovi, když všechno co vím, je prchavé jako vítr, jako hvězda, která padá… Had nezanechá stopu na skále, pták ve vzduchu, muž v ženě.“
Snažil jsem se přiblížit jeho způsobu řeči. Pohlédl na mne, kde jsem ty arabské moudrosti sebral.
„Pověz mi, majore, co tě znepokojuje?“
„Smrt četaře Adnana Badíji.“
„Četl jsem protokol o vyšetřování.“
„Opírá se o svědectví desátníka Salama Issy.“ A vyprávěl jsem plukovníkovi, kdo je to Salam Issa. Dva roky v kursech ve Spojených státech. Vyškolen pro práci na ropných polích společnosti Esso.
„To jsem nevěděl,“ řekl plukovník Šaaban.
„Nevíš ani to, plukovníku, že desátník Issa pomohl kapitánu Talaatovi provésti nepěkný kousek.“
Řekl jsem, jak mi velitel praporu do poslední chvíle nechtěl ukázat písemné přípravy, které všichni důstojníci předkládali jemu, Šaabanovi. Talaat nikdy žádné přípravy neměl. Ty, které plukovník Šaaban pochválil, ve skutečnosti vypracoval nadporučík Hasan Chajjíb a desátník Issa je pro Talaata tajně vyfotografoval. Kapitán Talaat je pak přepsal.
„Můžeš to dokázat?“
„Srovnej, plukovníku, obě práce. V obou jsou stejné opravy, ale jen v jedné z nich mým rukopisem – v Chajjíbově.“
„Vyšetřím to.“
„Dva dny před svou smrtí mi četař Adnan Badíja prozradil věc, kterou jsem si nemohl okamžitě ověřit. Kapitán Talaat uzavřel výhodný obchod s Mansúrem Tarhunim, jenž prodává automobily. Nic mi není do toho, jak si tvoji důstojníci kupují automobily, ale tajným společníkem Mansúra Tarhuniho je francouzský zástupce továrny Brissac, Alain Savall. Myslím, že ta věc není v souladu s vašimi zákony.“
A vyprávěl jsem Šaabanovi, jak mi řekl Adnan Badíja, hrnčíř, syn hrnčíře: Zpozoroval jsem podivné věci, effendi. A den nato byl mrtev. A vyprávěl jsem, jak se malí rolníci v Bir Sochna ohradili proti způsobu, jakým se provádí pozemková reforma a co jim odpověděl bývalý starosta Ramšahr, jehož syn, nadporučík Nabi Ramšahr se předevčírem stal zástupcem kapitána Talaata.
„Divíš se, veliteli,“ uzavřel jsem, „že s nedůvěrou pozoruji počínání kapitána Talaata a nadporučíka Ramšahra? Divíš se, že s obavou sleduji vývoj věcí u praporu, který jsem vycvičil k bojové pohotovosti na obranu vaší revoluce?“
Plukovník Šaaban dlouho mlčel a pak se otázal: „Řekl jsi mi vše?“
„Neřekl jsem ti vše, veliteli. Ještě ti předložím důkazy o činnosti dvou cizinců, Alaina Savalla a Mac Kubricka. Nemám ty důkazy u sebe, ale po návratu ti je předám.“
„Podnítil jsi mou zvědavost, majore.“

 



„V kátarské provincii se tajně skladují zbraně, propašované ze zahraničí. Obávám se, že pro jejich hlavně už byl nalezen cíl. Neuplyne ani pět dní a na území, kde velíš vojsku, se bude pohybovat muž, jehož život je třeba chránit jako zřítelnici oka.“
„Postavil jsi mne před závažné rozhodnutí, majore.“
„Svět a čas bez přestání staví velitele vojsk před závažná rozhodnutí, plukovníku.“
Ráno odjížděl od velitelského stanu džíp. Odvážel důstojníky Talaata, Ramšahra a desátníka Salama Issu. Rozkazem plukovníka Šaabana byli odveleni do posádek na jižní hranici, tisíc dvě stě kilometrů od tábora Kasr el Borg. Velitelem praporu jmenoval Šaaban poručíka Faradže Júsufa, velitele druhé roty a propůjčil mu hodnost kapitána.
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Seděli jsme tiše v Košiarově pokoji, který obýval společně s alchymistou Vaďurou. Cvičení, kterému velel plukovník Šaaban, skončilo. Zaprášené tanky přijely bez poruch a muži s planoucíma očima se vrátili s pocitem vítězů do tábora.
„Teď to musí přijít, soudruhu majore,“ řekl Košiar. Mluvil šeptem, nebylo to nutné, ale tím nás napínal. Jeho pokoj vyhlížel jako radiokabina.
Po chvíli mlčenlivého čekání se ozval silný Morseův signál. Neznámý radista vysílal čísla, skupiny čísel. Košiar se nezdržoval čtením, nahrával radiogram na pásku. Zaměřoval stanici. Nebyl k podobné práci vybaven, přístroje si konstruoval podle vlastních představ. Zaměřování prováděl dávno překonanou technikou. Narýsoval na mapě čáru od Kasr el Borg. Vedla směrem severo-severo-východním.
Pak zavolal radistu naší výcvikové čety v Temenhetu. Udal mu frekvenci zachycené vysílačky a za několik minut podle odpovědi z Temenhetu narýsoval na mapě druhou čáru. Proťaly se ve vlnách Středozemního moře.
Podle zpráv, které vydávala odposlouchávací služba leteckých sil v Kátaru, zdržovala se v těch zeměpisných šířkách část šesté flotily námořnictva Spojených států.
Stanice dovysílala zprávu a Košiar rychle přeladil přijímač na jinou frekvenci. Druhá neznámá stanice vysílala také čísla, skupiny čísel. S pomocí kamaráda z Temenhetu narýsoval Košiar na mapě další dvě čáry.
Proťaly se ve Steamer pointu.
Podle magnetofonového záznamu přepsal Košiar skupiny čísel na list papíru.
„Je to stejný kód. Vysílají ve stejnou dobu ze stejného místa už třetí den… Totiž je to tři dny, co jsem je objevil.“
Řekl jsem: „Kapitán Trpák, četař Jarolím, desátník Košiar, vztyk. Jedeme k plukovníku Šaabanovi. Za mé nepřítomnosti zastupuje rotmistr Koželuh.“
„Provedu,“ řekl Koželuh. Navzdory tričkům a teniskám adidas jsme byli vojenská jednotka ve službě.
„Soudruhu majore,“ ozval se Košiar nesměle, „dal bych zatím do pořádku tu televizi. Už mi chybí strašně málo a chytneme Prahu.“
„To počká, šestá flotila ne.“
Plukovník Šaaban sledoval Košiara. Viděl perfektní práci radisty. Na velitelství okruhu měli radiostanici na technické úrovni, o které Košiar zatím jenom četl, ale nevěděli, co s tím všechno mohou dokázat.
Šaaban slyšel na vlastní uši vysílačku nějakého amerického křižníku ve Středomoří, která odpovídala telegrafistovi ze Steamer pointu.
Šaabanův pobočník, major Bašir, správně namítl: „Může to být tanková loď, která se domlouvá se základnou Esso.“
Košiar řekl: „Soudruhu majore, řekněte mu, že obchodní loďstvo používá jiný kód. Tahle vysílačka z moře vysílá už třetí den z jednoho místa. Tankán udělá za tři dny Port Said – Neapol. Tahle loď se tam motá na fleku.“
Do Šaabanovy pracovny jsme pak odešli jen já a Jano.
„Mám s sebou ty důkazy, plukovníku… Před chvílí jsi slyšel, jak se nějaká loď ve Středozemním moři domlouvá se Steamer pointem. Pracuje tam Mac Kubrick. Má dva muže, kteří vystupují v roli tělesných strážců, ale domnívám se, že je to role jenom pro veřejnost. Poslední dobou mě sledují.“
Vložil jsem do magnetofonu kazetu, kterou mi připravil Košiar.
„Poslechni si… takhle ti dva hovoří.“
Byly to krátké věty v anglické řeči s americkým přízvukem, kterými se Mac Kubrickovi muži domlouvali, když mě stopovali v Néreopolis a v Bir Sochna.
„A takhle vypadají.“
Položil jsem před Šaabana snímky pořízené na trhu. „Všimni si toho forda, plukovníku… a tady toho muže v městském obleku… Víš proč utíká? Ukradl našemu četaři Jarolímovi fotografický aparát… a naskočil do toho forda. Poznávací značku přečteš pod lupou. O srážce sepsali na policejní strážnici v Bir Sochna protokol.“
Nevím, s jakými pocity prohlížel Šaaban předložené doklady. Mohl by proti mému počínání vznést stížnost, že jsem podnikal kroky, které příslušejí jejich orgánům? Co jsem učinil: Odposlouchal jsem vysílání zahraniční stanice, vyfotografoval cizince, kteří mne sledovali a přijal informaci od příslušníka jejich armády o prodeji Talaatova ojetého automobilu. Nebylo to porušení ani vojenského, ani státního tajemství.
Plukovník Šaaban se otázal: „Můžeš mi ty důkazy věnovat?“
„Ano, to mohu.“ Negativy a původní pásku s nahranými hlasy jsem měl v trezoru. „Chtěl bych ti sdělit ještě jednu informaci, pane. Včera, kdy jsme se procházeli po cvičení ve stepi, bys jí bez těchto důkazů nepřikládal víru… Zbraně, o kterých jsem hovořil, jsou ve vsi Bir Sochna ve dvorci bývalého starosty Ramšahra.“
Šaaban zdvihl sluchátko a stiskl knoflík na přístroji.
„Vrtulník.“
Pak se obrátil ke mně a řekl: „Podám ti zprávu. Čekej u praporu.“
Čekali jsme tři hodiny. Snad ještě nikdy v životě jsem neočekával zprávu s takovým napětím. Teď se prokáže, jestli je můj úsudek o Livii správný. Jestliže tomu tak není, dopustil jsem se vážné chyby, když jsem před ní mluvil s Ibrahimem o zbraních v Ramšahrově dvorci. Tu chybu nezatajím a Jano mi to nikdy nepřestane předhazovat.
Konečně zvonil telefon. Volal major Bašir. Mluvil anglicky: „Plukovník oceňuje snahu majora najít stopu hada na skále, avšak v Ramšahrově dvorci žádné zbraně nalezeny nebyly.“
„Protože ho někdo varoval!“ vykřikl jsem zbytečně příliš hlasitě. „Viděli jsme ty bedny vykládat ve Steamer pointu.“
Bašir na to řekl s ledovým klidem: „Plukovník sleduje všechny stopy. Přejete si vyřídit plukovníkovi nějaký vzkaz?“
„Děkuji, zatím ne.“
Jano, který naslouchal, se otázal:
„Kdo všechno byl při tom, když ti Ibrahim Badíja řekl o bednách s puškami v Ramšahrově dvorci?“
Jano to věděl, jen mi chtěl ukázat sílu svého úsudku. Řekl jsem: „Starý pan Badíja a Livie.“
„Varoval ho Savall.“
Livie byla při tom, když Adnan Badíja řekl: Zpozoroval jsem podivné věci, effendi. A den poté byl mrtev. Slyšela o zbraních v Ramšahrově domě. Dva dny poté je tam armáda nenašla.
Můj prestiž v očích plukovníka Šaabana prudce klesl. Hájit názor, že Livie nerozumí arabsky, bylo neudržitelné.
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Byla neděle dvacátého třetího. Běželo posledních 48 hodin do příletu předsedy Revoluční rady Nasúfa Nessima. Tisková kancelář vydala pětiřádkovou zprávu o cvičení v kátarské provincii. Zpráva byla stylizována jako upozornění řidičům na přesuny vojenských kolon v okolí Kátaru. Stala se rázem předmětem komentářů tiskových agentur. Jaký cíl má cvičení? Zvyšovat teplotu v oblasti, která je zachvácena horečkou? Generální štáby armád Severoatlantického paktu své úvahy nezveřejňovaly.
Plukovník Morávek řekl: „Nepřítele bude při cvičení představovat tankový prapor z Temenhetu.“
„Předpokládali jsme to,“ odpověděl jsem.
Morávek jel k nám těch 800 kilometrů z Mahally jen s krátkou zastávkou u Vaška Pelikána v Temenhetu.
„Teď je to teprve jisté. Vzdálenost Temenhet – Kátar představuje pro těžké tanky 16 hodin čistého času jízdy. Přesun začne dnes v sedmnáct nula nula a je rozdělen na dvě etapy po osmi hodinách… Prapor začne operovat z výchozího postavení na čáře El Abiat – Wádí Baatran.“
„To znamená, že v Temenhetu znají už teď téma cvičení.“
„Jenom výchozí čáru. Rozkazy doručí kurýr, který přiletí s Nasúfem Nessimem.“
„Nessim si to nerozmyslel?“
„Doručil jsem mu informace, které považujeme za příznačné: Přiletěl komentátor BBC Reston. O akreditaci požádaly tři televizní štáby z Francie, západního Německa a Argentiny. Kvůli cvičení dvou praporů?“
„No a?“
„Plukovník Šaaban šéfa státu zřejmé uklidnil. Takže jsi Šaabana nedokázal přesvědčit, že se tu připravuje atentát.“
Informoval jsem Karla Morávka o posledních událostech. Ukázal jsem mu fotografie Mac Kubrickových goril z Bir Sochna a přehrál mu jejich hlasy z Néreopolis a z trhu.
„Kdo je teď velitelem praporu?“
„Faradž Júsuf, velitel druhé roty. Patřil ke skupině Hasana Chajjíba, ale jeho velitelské schopnosti na prapor nestačí. Je to svědomitý vykonavatel rozkazů, zdvořilý, bezstarostný a veselý… Talaata a Ramšahra odvelel Šaaban tisíc dvě stě kilometrů daleko… O těchto důkazech soudí, že je vyvolal zájem o mou osobu. Vyšší důstojník z komunistického tábora, to je přece sousto… Vysílání ze Středomoří do Steamer pointu přestalo… Zbraně v Bir Sochna nenašel.“
„Zkrátka došel k závěru, že spiknutí existuje pouze v našich představách,“ uzavřel můj raport Karel Morávek. „A takhle nějak to sdělil šéfovi státu Nessimovi.“
Jano řekl: „Nejvážnější je, že nenašel ty zbraně. To by byl kapitální důkaz… Proto nám přestal věřit.“
„Někdo musel starého Ramšahra varovat,“ řekl Karel Morávek. „Převezli ty zbraně jinam.“
„Varoval ho Savall,“ řekl Jano. „Přes nějakého prostředníka, nebo přímo, to není důležité. Ale byl to on.“
„Proč si to myslíš?“ otázal se Morávek.
Řekl jsem sám proč si to Jano myslí. Livie se mnou byla v domě hrnčíře Badíjí, když mi nejstarší syn Ibrahim řekl, že bedny se zbraněmi jsou uloženy v Ramšahrově dvorci.
„Nemohu vyloučit,“ dodal jsem, „že to Savallovi pověděla Livie. Nemám důkazy, že to bylo jinak.“
„Musela by umět arabsky,“ řekl Morávek.
„Tvrdím to od začátku,“ řekl Jano.
„Na mé pokusy nereagovala,“ řekl jsem, „nikdy se nepodřekla.“
„Ale přece jsi ji musel podezřívat, že znalost arabštiny zatajuje.“ Jano nedal pokoj a donutil mě, že jsem Karlu Morávkovi zopakoval, kdy to podezření vzniklo. Když Adnan Badíja tehdy řekl: Zpozoroval jsem podivné věci, effendi, podíval jsem se na Livii, která hleděla upřeně Adnanovi na ústa. Přesně tak jsem lidem visel na rtech, když jsem po prvních týdnech začínal rozumět jejich řeči. Téhož dne jsem řekl Livii na tržišti: Ukažte mi, kde jste viděla ty džbánečky. Domluvím se s tím obchodníkem spíše než vy. Odpověděla: Ale my… A zarazila se. Co mi chtěla povědět? My už jsme se s ním domluvily?
Jano řekl: „A tvrdím od začátku, že Livie je nejlepší herečka jakou jsem kdy viděl.“
„V tom případě by ze mne byl špatný divadelní kritik,“ namítl jsem. „Mně se zdá, že hrát neumí.“
„Kdo tedy varoval Ramšahra, že víme o zbraních?“ otázal se Morávek.
Dříve než jsem mohl nabídnout jiné vysvětlení, zaklepal na dveře správce motelu a sdělil mi, že mě volá Livie.
„Už dva dny tě vyhlížím na pláži,“ řekla.
„Předvídal jsem, že budu do pětadvacátého zaměstnán. Odkud voláš?“
„Ze Shangri-La. Je to úžasně krásná loď. Pan Mac Kubrick tu má radiotelefon. Pozval nás na vyjížďku. Můžeme se potom sejít? Ale vracíme se až v sedm… Co takhle podívat se na Tiberiadis v noci. Budu na tebe čekat jako minule… v devět?“
„V devět.“
Vrátil jsem se do chaty. Jano s Morávkem zvědavě očekávali co jim povím.
„Livie… chce vidět Tiberiadis v noci. Volá z Mac Kubrickovy jachty.“
Jano řekl jediné slovo: „Past.“
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Seděli jsme v pracovně velitele východního vojenského okruhu Šaabana, Morávek a já. Měli jsme před sebou turistickou mapu Tiberiadis, protože vojenská mapa této části pobřeží neexistovala.
Podle zdůrazňovaných zdvořilostí jsem usoudil, že nás Šaaban přijal nerad, že by se byl raději vymluvil na neodkladné úkoly, ale že se přece rozhodl vyslechnout nás jen díky přítomnosti podplukovníka Karla Morávka.
Měli jsme poslední možnost přesvědčit Šaabana, že na území pod jeho vojenskou pravomocí existuje spiknutí, jehož cílem je atentát na předsedu Revoluční rady Nasúfa Nessima.
„Protistrana je ohrožena tím, co zjistil major Linda,“ řekl Morávek. „Je proto přirozené, že se snaží ho zneškodnit. Neustále ho sledují. Mohl ses o tom přesvědčit z nahrávek a fotografií z Bir Sochna. Schůzka na osamělém místě je vhodná příležitost.“
Viděl jsem, že Šaaban má na tu věc jiný názor, že s tím nesouhlasí, ale neřekl to. Byli jsme rozhodnuti nedat se odbýt nějakou zdvořilostí. Chvíle byla kritická. Hodinové ručičky nám každou vteřinu připomínaly, že se blíží rozuzlení.
Šaaban řekl: „Co mi tedy navrhují moji českoslovenští přátelé?“
„Problém je v tom,“ řekl Morávek, „přimět protistranu k akci a neohrozit při tom život majora Lindy.“
„Jsem ochoten objevit se v devět nula nula v amfiteátru v Tiberiadis,“ řekl jsem.
„To nemůžeš, majore,“ odpověděl Šaaban.
„Můj přítel plukovník Šaaban by tak získal nezvratný důkaz,“ řekl jsem nikoliv bez zlomyslnosti. „Jestliže areál bude obklíčen vojskem, neuteče ani myš.“
Nato odpověděl Šaaban nádhernými rozvitými větami, plnými obraznosti, že získat důkaz za cenu mého života je nepřijatelné nesmyslné a neúčelné. Takže teď byl tam, kde jsme ho chtěli mít. Těžko může odmítnout naše návrhy, když dal právě najevo, jak mu je můj život drahý.
Svou akci jsme měli dobře promyšlenou. Potíž byla v tom, že jsme k ní neměli dost svých lidí a technických prostředků. A i kdybychom je měli, nemůžeme podnikat složitou akci na území státu, kde jsme hosty. Tu musí svými prostředky provést a řídit plukovník Šaaban.
Na turistické mapě jsme mu ukázali dvě místa pro pozorovací stanoviště. První zřídíme v rohovém pokoji hotelu Malek. Byl to nápad Christiny Savallové, když mě z pokoje č. 829 sledovala na schůzce s Livií. Druhé na člunu pobřežní stráže, který pojede po své obvyklé trase. Stanoviště je třeba vybavit optikou pro noční pozorování.
Šaaban se otázal, zda má člun plout se zhasnutými světly. „Musíme počítat s tím, že i protistrana užije přístrojů pro noční pozorování,“ řekl jsem, „a neosvětlený člun okamžitě vzbudí podezření.“
Současně s pozorováním zřídíme odposlech. Košiar prohlásil, že úkol doposud zvládl sám, takže si na to troufne i teď.
Pozorovatele je nutno poslat do hotelu ještě za světla, aby mohli zjistit přípravy v terénu kolem Tiberiadis, parkování osamělých automobilů mimo cesty a parkoviště, pohyby osob a tak. Turisté po západu slunce odcházejí. Jestliže tam některé osoby zůstanou, je nutno jejich počínání sledovat.
Celý areál obklíčí za tmy mužstvo v síle roty. Šaaban k tomu určí jednotku z ochrany svého velitelství. Přesune se do prostoru Tiberiadis ve třech nákladních automobilech, které zaparkují v terénu kolem dálnice za odbočkou na Tiberiadis. Pokyn k obklíčení dostane velitel rádiem z pozorovacího stanoviště číslo jedna, z hotelu.
Dopravní policie poskytne čtyři automobily. Na pokyn rádiem začne kontrolovat vozidla na dálnici v prostoru odbočky. Dostane seznam automobilů, které jsou v Kátaru registrovány na jména evropských obchodních zástupců.
Důkladnost našeho plánu Šaabana zaujala, protože navrhl ještě jedno opatření. Na vojenském letišti bude připraven vrtulník pro nepředvídané situace.
Velitelem celé akce bude plukovník Šaaban. Stanoviště – pokoj v hotelu Malek. O své účasti jsme pomlčeli, ale očekávali jsme, že nás přizve. Učinil to samozřejmé okamžitě, jakmile jsme skončili výklad celého plánu.
V devatenáct nula nula jsme již seděli v rohovém pokoji číslo 829 s vyhlídkou na Tiberiadis. Košiar tam byl se svými přístroji také. Řekl:
„To se hned tak někomu nestane, aby měl rande s takovou parádou.“
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Ve dvacet nula nula se nás zmocnilo vzrušení. Viděli jsme světla hlídkového člunu na moři a obrysy tří nákladních automobilů velitelské roty ve skalách za Tiberiadis. Rozhodli jsme se, že se navzájem nebudeme nijak dorozumívat až do zahájení operace, protože jistě i druhá strana si zřídila odposlech a bdí.
Celou hodinu naše napětí stoupalo.
Ve 21.05 odbočil z dálnice automobil. Proti světlům nebylo možno určit jeho podobu, ale jakmile přejel a zastavil na parkovišti, zjistili jsme, že je to bílý peugeot-combi, poznávací číslo 558431.
„Souhlasí,“ řekl jsem, „patří Savallově rodině.“
Vystoupila z něho Livie Dugasová. Měla na sobě džínsy, bílé sportovní střevíce z měkké kůže a volnou bílou pletenou vestu, rukávy založeny do poloviny předloktí. Volným, nespěchavým krokem se vydala k amfiteátru. Šla středem fóra mezi troskami paláců a chrámů. Na cestu jí svítil měsíc.
S Morávkem jsme měli obyčejné vojenské triedry. Dva pozorovatelé pátrali s daleko modernější technikou mezi bílými rozvalinami starých patricijských sídel po sebemenším pohybu. Ruce se mi netřásly, ale měl jsem určitě zvýšenou teplotu. Slyšel jsem, jak za mnou tiše vrčí zapnuté Košiarovy přístroje a jak radista vzrušeně oddechuje. Věděli jsme, že někde severo-severo-východním směrem pluje ve vodách Středozemního moře loď, která vysílá do Steamer pointu kódované depeše a v její radiokabině možná stejně napjatě čekají na zprávu z jiho-jiho-západu.
V novém neznámém úkrytu stále ještě tiše odpočívaly v bednách naolejované automatické pušky, tankový prapor v Kasr el Borg se ukládal ke spánku, ale již byli nepochybně určeni muži, kteří na smluvené znamení vloží do závěrů děl ostré granáty, Livie stoupala po stupních amfiteátru, komentátoři televizních stanic v celém bazénu Středomoří rozvíjeli úvahy o manévrech tankových vojsk, jichž se účastní šéf státu Nessim, protože právě to jim dodávalo důležitosti. Akcie chemických a elektronických trustů zaznamenaly nepatrný vzestup. Livie se posadila mezi dva bílé kamenné sloupy jako tenkrát a tisíc pět set kilometrů na jih od nás prýštila ze země černá hustá tekutina, milióny barelů černé husté tekutiny, arabská ropa, která už teď figurovala v perspektivních plánech celých průmyslových odvětví.
Ticho našich úvah přerušilo jen občasné zasyčení sifonové láhve a zachrastění ledových kostiček ve sklenici.
Pozorovatel, který měl na starosti příjezdovou cestu, nezjistil žádný další automobil.
Košiarovy reproduktory zůstaly němé.
Pozorovatel trosek a skal nezaznamenal jediný podezřelý pohyb.
Šaaban dal svému pobočníkovi příkaz: „Volejte šifrou na člun.“
Šifrovaná radiodepeše naslouchajícímu protivníkovi nic neprozradí. Za chvíli jsme měli v pokoji radiogram s odpovědí: Žádné změny.
Ve 21.45 Livie vstala a sestoupila k jevišti.
Šaaban se obrátil na mne a na Morávka. „Spustíme to?“
„Ano,“ řekl jsem a bylo mi úzko. Bylo mi poprvé v životě úzko, když jsem si představil křižníky a flotily cisternových lodí, jejichž další pohyby budou záviset na tom co se teď stane.
Plukovník Šaaban příkázal vyslat heslo a technika se pohnula. Velitelská rota začala obkličovat areál Tiberiadis. Livie kráčela středem fora a neměla tušení co se odehrává ve tmě kolem ní. Policejní vozy uzavřely dálnici. Hlídkový člun najednou rozsvítil silné reflektory a sloupy světla klouzaly po hranici pláže a příboje. Ani žabí muž v černé kombinéze by neproklouzl, natož člun.
Ve 22.15 Livie nastartovala vůz a odejela.
Velitelská rota pročesala areál a zastavila se na pláži.
Ve 23.15 akce skončila. Policejní vozy nezjistily žádné vozidlo, jejichž popisy a čísla předem dostaly. Nebyl zjištěn ani jediný člověk, nenašla se jediná zbraň, v éteru nebylo proneseno jediné slovo, jediný automobil nesledoval Livii cestou sem ani nazpět.
Šaaban mne oslovil: „Má můj přítel major ještě nějaký návrh, který by nás přivedl na stopu tajného spolku?“
„Nemám plukovníku.“
Poznal jsem, že jsme Šaabanovu důvěru ztratili nadobro. Má prestiž klesla v jeho očích na nulu.
Doma jsme Janovi nemuseli říkat nic. Poznal všechno z našich tváří.
Karel Morávek se otázal: „Co můžeme ještě udělat pro bezpečnost Nasúfa Nessíma?“
A já jsem mu odpověděl otázkou: „Karle, kde je teď prapor z Temenhetu?“
Podíval se na hodinky. „Někde na trase přesunu mezi Ras er Rabíja a El Abiat.“
„Je s nimi velitel středního vojenského okruhu plukovník Zátáví?“
„Nevím.“
„Karle, sedni do vozu a jeď jim naproti. Řekni Zátávímu, ať rozkáže dopravit za praporem ostré střelivo. Pro tanky i osobní zbraně.“
„Šaabana jsme nepřesvědčili. Jak mám přesvědčit Zátávího?“
Není nakonec všechno jenom fata morgána, vyvolaná naším špatným odhadem? Nestačím to domyslit, když venku někdo volá:
„Soudruhu majore, je tu ten automobil!“
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Ještě než automobil zastavil na parkovišti našeho motelu, poznal jsem bílý peugeot-combi a troufal bych si uhodnout číslo – 558431. Livie vystoupila z vozu a objala mě kolem beder. Nemohl jsem ani uvolnit paže. Hlavu mi položila na prsa.
„Co se to děje?“
Karel Morávek byl pryč sotva pět minut. Musel její vůz potkat někde ve vesnici.
„Nemohl jsem přijet,“ řekl jsem, „omlouvám se… Bylo pozdě, abych k vám volal… a mám dojem, že by to ani nebylo vhodné.“
Její objetí povolilo.
„Co se děje? Řekneš mi co se děje?“
„Uvaříme si kávu, pojď… ani nevíš jak tu žijeme.“
„Nezajímá mě jak tu žijete. Musím s tebou mluvit.“
„Jano,“ zavolal jsem směrem k chatě, „máme návštěvu.“ A Livii jsem vysvětlil. „Nemám před Janem tajemství.“
„Jaképak tajemství?“ řekla.
Vešli jsme do pokoje. „Posaď se.“ Nabídl jsem jí bambusové křeslo s rákosovým výpletem. Posadil jsem se na lůžko. Jano roztrhl balíček sušenek a rovnal je na talíř. Livie se ke mně naklonila.
„Když jsem přijela domů, Alain s Christinou na sebe v ložnici křičeli. Nezavírala jsem dveře na chodbu. Zámek neklapl a tak nevěděli, že jsem se vrátila. Christina křičela: Do čeho ses to zapletl? Proč jsi nechtěl, abych dnes jela za Lívií? Otec měl pravdu. Hned první den tě otipoval: Chudák a chce se za každou cenu dostat nahoru… Alain zase křičel: Ale peníze toho chudáka ti nevadí, co? Christina řekla: Peníze za nějaké pokoutní špinavosti. Jestli se Livii něco stane, udám tě policii.“ Livie své vyprávění přerušila. „Oldo, co se mi má stát?“
Jano k nám přisunul malý servírovací stolek a položil na něj talíř se sušenkami. Pohlédli jsme si do očí, jako bychom se jeden druhého tázali: Co jí na to máme povědět?
Jano řekl: „Vám se nemělo stát nic, ale Oldovi.“
„Ale co?“ vykřikla, „co se to děje celou tu dobu?“
Otázal jsem se: „A jak skončil spor tvé sestry s manželem?“
„Nevím. V pracovně zvonil telefon. V hale je zapojen druhý přístroj. Vzala jsem opatrně sluchátko a slyšela jsem, jak pan Mac Kubrick říká: Ta vaše holka to zorala… Alain odpověděl: Livie ne, Macu, odvolali to na vyšší příkaz… Jaký vyšší příkaz? Přede mnou si na nic nehrajte, Savalle. Počítám hodiny, kdy na to Češi přijdou.“
Jano nalil kávu z konvice. „Du sucre?“ otázal se Livie.
„Non, merci.“ Nesladila.
„Du lait?“ Nechala si přilít do šálku kapku mléka. KDY NA TO ČEŠI PŘIJDOU, znělo mi v hlavě, zatím co jsme se navenek obírali nicotnostmi.
„A nač máme přijít?“ otázal jsem se s nuceným klidem.
„Nevím. Zaslechla jsem, že Christina jde z ložnice. Položila jsem sluchátko a ustoupila do předsíně. Dveře jsem za sebou opatrně zavřela. Vůbec nepozorovali, že jsem byla doma.“
Osladil jsem si kávu.
„Vy oba víte co se děje,“ řekla Livie, ale neznělo to jako otázka. „Proč mi to nechcete říct? Proč říkal Mac Kubrick, že jsem to zorala! Vůbec ničemu nerozumím. Nikdy ode mne nic nechtěl. Proč mlčíte? Co mám dělat?“
Řekl jsem: „Seber se a leť prvním letadlem do Paříže. Vezmi Christinu a jeďte do Mahally ještě teď v noci!“
Chvíli na mne nechápavě hleděla a pak vykřikla:
„Vy jste jako oni!“
Vyběhla ven. Dohonil jsem ji až u vozu.
„Nemáš mě rád… Nikdy jsi mě neměl rád!“
Vzal jsem ji za ramena.
„Mám tě rád, Livie… to se nedá říkat slovy… Jestli někdy budu mít dceru, bude se jmenovat Livie. Posloucháš mne? Ale teď se seber a leť do Paříže!“
„Proč mě posíláš pryč?“
„Vzpomeň si na mou tužku… Jak ti mám vysvětlit nevysvětlitelné? Posílám tě pryč, protože o tebe mám strach.“
Pohlédla na mne. Od našeho posledního setkání se změnila. Co to způsobilo? Otevřela bránu myšlenkám a jevům, před kterými se dříve uzavírala? Spatřila tu hranici, která rozděluje dva světy? Uvědomila si, že ta hranice neprobíhá jenom na mapě, ale i v nás?
Mlčela. Nač myslí? Strašně jsem to potřeboval vědět. Najednou vykřikla: „Chtěla bych vyhodit tenhle svět do povětří… vyhodit… vyhodit!“
Byl to naprosto neznámý tón v jejím hlasu, jaký jsem ještě neslyšel. Ale neznělo z něho zoufalství, pramenil z nějaké vnitřní síly, o které snad ani nevěděla.
Řekl jsem: „Livie, pojedeme za tebou až k domu.“
Odpověděla: „Nenávidím.“ Ale neupřesnila to a řekla ještě jednou: „Nenávidím.“ Patřilo to mně? Nevím. Pohlédla na mne, nastoupila do auta a odjela.
Pro jistotu jsme ji s Janem sledovali až k vile Savallových. Jano poprvé zapochyboval o svém předpokladu: „Ona v tom se Savallem snad opravdu nejede.“ Za jiných okolností by mě to těšilo. Ale po její návštěvě jsem měl nedobré tušení věcí příštích.
Když jsme se vrátili do motelu, svítalo. Běželo posledních čtyřiadvacet hodin do příletu Nasúfa Nessima. Mac Kubrick řekl do telefonu Savallovi: Počítám hodiny, kdy na to Češi přijdou.
Je to tedy něco, co máme před očima jako on, nějaký jev, na který se díváme, ale nedovedeme si jej vyložit, zasadit do správných souvislostí a proto se nám celá stavebnice rozpadá.
Počítám hodiny, kdy na to Češi přijdou.
Ale na co?
NA CO?
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„Soudruhu majore!“ volal Košiar, „zavolejte soudruha majora!“ Uslyšel jsem dupot několika párů nohou. „Soudruhu majore, Košiar chytil Prahu!“ Byl příznivý večer, slunce ještě nezapadlo. Technický div se stal skutečností. Chápal jsem, že je to významný den v životě čety, ale nemohl jsem událost prožívat s takovou radostí jako mládenci, kteří sice věděli, že my, velitelé, máme nějaké těžkosti, ale jejich podstatu nechápali. Úplně zasvěceni byli rotmistr Koželuh a četař Jarolím, částečně Košiar a Vaďura. Ale vážnost situace na ně nedoléhala jako na mne.
Pospíchal jsem do Košiarovy chaty. V jeho pokoji i u oken se shromáždila celá četa. Dělali mně místo, abych mohl dovnitř, do křesla, ale řekl jsem: „Nenechte se rušit.“
Večerníček s papírovou čepicí již absolvoval svou každodenní cestu a já slyšel v šumu atmosférických poruch hlas Jiřiny Bohdalové: „Křemílek a Vochomůrka se toho dne odebrali do lesa.“ Nějaký zlý neforemný živočich jim ubližoval a dvacet dospělých chlapů za mořem, tři tisíce kilometrů od domova, ve vlhkém subtropickém večeru, zjihle sledovalo počínání dvou skřítků. Obraz vypadal trochu jako schovaný za cedníkem, ale byl to triumf Košiarovy dovednosti.
Ani jsem neslyšel, že na parkovišti zastavilo auto. Otočil jsem se, když jsem zaslechl tichý hlas:
„Majore effendi.“
 
 

 



Byl to Ibrahim Badíja. V tu chvíli jsem věděl, že se stalo něco vážného, že jde do tuha. Zmizel Křemílek a Vochomůrka a zůstala tvrdá realita boje o ropná pole.
Poodešel jsem s Ibrahimem Badíjou, který hovořil tiše, aby nepovolané uši neslyšely z naší rozmluvy ani slůvko.
„Vrtulník Američana vysadil u Bir Sochna dva důstojníky. Jmenují se Talaát a Ramšahr. Odešli do Ramšahrova dvorce a jsou tam.“
„Víš to jistě, Ibrahime?“
„Vím to jistě.“
„A proč mi to říkáš?“
„Adnanova krev volá o pomstu.“
„Já však nemohu dělat nic.“
„Máš otevřené dveře k veliteli vojenského okruhu, effendi. Já nikoliv.“
„Pojedeš se mnou Ibrahime?“
„Pojedu, effendi.“
Nelítostně jsem přerušil ‚Jaké bude dnes a zítra v Čechách, na Moravě a na Slovensku počasí‘. Vydal jsem rozkazy. Po dobu mé nepřítomnosti je velitelem kapitán Jano Trpák. Košiar zařizuje okamžitě odposlech éteru. Četař Jarolím pojede se mnou a bude řídit můj vůz. Ibrahim Badíja pojede svým vozem. Konvoj uzavře renault-combi kapitána Trpáka, který bude řídit rotmistr Koželuh.
Když jsme zastavili před velitelstvím východního vojenského okruhu, byla již tma.
Do příletu šéfa státu Nessima zbývalo dvanáct hodin.
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Plukovník Šaaban nekladl žádné otázky, jen tiše a klidně pozoroval Ibrahima Badíju. Zpráva o útěku Talaata a Ramšahra z jižních posádek ho nevyvedla z rovnováhy.
Pouze uvažoval. Pak zdvihl telefonní sluchátko, zmáčkl knoflík a řekl: „Poplach pro velitelskou rotu. Zakazuji starty všech letadel. Letoun, který po první výstraze nepřistane, bude sestřelen.“
Když se náš konvoj vrátil do motelu, televizní přenos již skončil. Nepříznivé atmosférické podmínky jej překazily.
Ibrahim se vrátil do Bir Sochna.
Košiarovy přístroje doposud mlčely. Ale pojednou se z nich ozval hlas, který jsme znali:
„Jede.“ V anglické řeči je nutné přidat ještě zájmeno a hlas řekl „she“ – ona.
Druhý známý hlas odpověděl: „Ou kej.“
„Je tu velký provoz.“
„Na to se vykašli! Hlaš mi výsledek. Konec.“
Nepochyboval jsem kdo je ‚ona‘. Nebylo mi jasné kam Livie jede, ale nemohl jsem sedět v motelu a čekat na výsledek akce těch dvou goril.
„Soudruhu četaři, jedeme,“ řekl jsem Jarolímovi. „Ale vezmeme si správcův vůz, ten neznají. Jano, ty to správci vysvětli, my se s tím zdržovat nemůžeme.“
Správcova mazda-combi banánové barvy byla odemčena a měla dostatečnou zásobu benzínu.
Jeli jsme přes vesnici Kasr el Borg do Kátaru. Jarolím řídil a já jsem si prohlédl každý automobil, který nás potkával v okamžiku, kdy byly oba vozy na úrovni. Nevím už kolik světel protijedoucích vozů nás oslnilo, ale najednou jsem vykřikl:
„Zastav!“
Vůbec to nemusela být Livie, ale zcela určitě to byl bílý peugeot-combi.
„Otoč to!“
Jarolím prudce zabrzdil. Otočit vůz nebylo obtížné, protože vozovka není vroubena příkopy. A právě ve chvíli, kdy světlo našich reflektorů dopadalo kolmo k silnici, přehnal se od Kátaru těžký ford. Už jsem viděl mnoho fordů, ale tohoto bych poznal mezi stovkou stejných. Měli jsme jej na fotografiích z Bir Sochna.
Nyní jsem měl jistotu, že v bílém peugeotu sedí Livie, ale ta jistota mi naháněla hrůzu. Do příletu Nasúfa Nessima zbývalo deset hodin. Vykašli se na provoz a hlaš mi výsledek, říkal muž v reproduktoru. Lidský život byl utracen již pro menší věci než jsou ropná ložiska, řazená dosti vysoko ve světovém žebříčku.
Ford měl dobře o padesát koní více než naše mazda, ale rychlost udávala Livie. Rychle jsme je dotahovali, ale tomu, co se začalo odehrávat před našima očima, jsme zabránit nemohli.
Na rovném úseku silnice, ve chvíli, kdy nebylo vidět žádné světlo z protisměru, začal ford předjíždět peugeota. Bylo mi jasné, co v příštích sekundách učiní. Vyhodí peugeota z vozovky do okolní pahorkatiny.
Právě když byl na úrovni, objevila se v protisměru světla a ford couvl. Ale pak byla silnice vpředu naprosto čistá. Ford se znovu dostal na úroveň peugeota a zkusil lehký karambol. Peugeot zakličkoval, rozhoupal se, ale Livie se statečně držela. Musela prožívat šílenou hrůzu.
Byli jsme bezmocní.
Pak ford přitlačil, chlap to zřejmě nedělal poprvé, protože dvojnásobná hmotnost vyhodila rozhoupaného peugeota lehce a spolehlivě z dráhy.
Livie stačila ještě přibrzdit, než vůz narazil na hrboly. Dvakrát se obrátil a dopadl na kola. Místo havárie zahalovala mračna prachu, prosvětlená našimi reflektory. Doběhl jsem k peugeotu první. Jarolím držel hasicí přístroj. Livie byla při vědomí, ale v šoku. Rozepjal jsem přezku bezpečnostního pásu. Vtom nastal výbuch. Benzín se rozstříkl. Instinktivně jsem zavřel oči.
Když jsem je opět otevřel, automobil se změnil v ohnivou kouli. Šaty polité benzínem na nás hořely. Dotáhl jsem Livii z dosahu žáru. Jarolím na nás stříkal pěnu. Křičel jsem, už nevím co, strachem a bolestí. Jarolím stříkal dokud bombička nebyla prázdná. Pak běžel do auta pro deku. Poslední plameny jsem na Livii umlátil čepicí. Zabalili jsme ji do deky a položili na zadní sedadlo.
Měl jsem popálené ruce a podle vyděšeného Jarolímova pohledu jsem usoudil, že vypadám hrozně. Na Livii jsem se vůbec neodvažoval pohlédnout.
„Fofr,“ řekl jsem, „do misijní nemocnice.“
Když ji v Kátaru na příjezdové rampě položili saniťáci na nosítka, klekl jsem si na zem vedle ní. Na chvíli se probrala.
„Řekl – Čech ví o hostech v Bir Sochna,“ vypravila ze sebe.
„Kdo to řekl?“
„Alain telef…“
Pozbyla vědomí. Odnesli ji a já jsem pořád klečel na asfaltu pobryndaném olejovými skvrnami sanitních automobilů.
Ta kostka zapadla a stavebnice najednou byla úplná. Mac Kubrick správně odhadl, že na to Češi přijdou každou hodinu. Přišli.
Skutečnost, že vím o pobytu kapitána Džamala Talaata a nadporučíka Nabi Ramšahra v Bir Sochna, se Mac Kubrick a Savall mohli dovědět od jediného člověka, kterému jsme to s Ibrahimem řekli:
Od velitele východního vojenského okruhu, plukovníka Šaabana.
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Šaaban měl v revolučním hnutí Nasúfa Nessima významnou funkcí. Zřejmě si představoval, že se po vítězství stane členem vlády. Nessim ho jmenoval pouze velitelem vojenského okruhu a tím ranil jeho ctižádost. Šaaban dospěl k závěru, že nápravu křivdy mu přinese jen porážka Nessima. Logika věcí ho přivedla do spolku lidí, kteří si přáli porážku Nessima z jiných důvodů. Morálně odůvodnil přechod do tábora Nessimových odpůrců obavou o islámský charakter revoluce.
Teprve teď jsem si dokázal dodatečně vysvětlit drobné vnější příznaky velkého vnitřního Šaabanova obratu:
Vychvalování pákistánských instruktorů, kteří sice výborně ovládali korán, ale o boji tankového praporu nevěděli nic.
Súra ‚Stojící v řadách‘, která se najednou objevila v jeho pracovně, ačkoliv tam dříve nebývala.
Podivné cvičení tankového praporu. Neúčelné z hlediska vojenského, avšak potřebné k tomu, aby vojáky zfanatizoval a podřídil své vůli.
Nyní bylo jasné, že on dal příkaz k převezení zbraní z Ramšahrova dvorce, takže tím byla prokázána Liviina nevina.
Kapitána Talaata a nadporučíka Ramšahra poslal do jižních posádek s vědomím, že je v pravý čas dopraví na místo plánovaného činu. Proto se Džamal Talaat nemořil s psaním příprav na cvičení. Věděl, že je nebude potřebovat. Použijí pouze jednu taktickou situaci, kterou jsem Šaabanovi odevzdal mezi svými vzory: Obrana letiště proti nepřátelskému výsadku.
Tím ‚nepřátelským‘ výsadkem bude vládní boeing Nasúfa Nessima.
A když proti mně Savall a Mac Kubrick naplánovali akci za tmy v Tiberiadis, Šaaban ji musel odvolat a řídit velkolepou policejní razii, k níž jsme ho s Morávkem donutili.
Přes Mac Kubricka a Savalla vedly nitky ke skrytým, ale pravým režisérům děje, k mezinárodním naftovým společnostem.
Jaké informace si v této kritické noci Šaaban, Savall a Mac Kubrick vyměnili, nevím. Livie něco z jejich hovoru vyrozuměla a jela mi zachránit život.
Za to, že nás ještě nerozstříleli, jsme vděčni automobilu mazda-combi banánové barvy, protože na ten nečíhali. Po čtyřiceti minutách jízdy od rampy misijní nemocnice jsme narazili na tábor temenhetského tankového praporu.
Když jsem vstoupil do velitelského stanu, muži se zděsili.
„Oldřichu, kde ses tak zřídil?“ zvolal podplukovník Morávek a jeho přítomnost byla dobrým znamením.
„Lékař vás hned ošetří… Zavolejte lékaře!“ pravil energicky velitel středního vojenského okruhu plukovník Zátáví, který této noci již od Morávka slyšel mnohé, ale neslyšel vše.
„Plukovníku, znáte historii Jany z Arku?“ otázal jsem se.
„Ne příliš,“ odpověděl, „ale vím, že jí ve Francii staví pomníky.“
„Její velmi vzdálená pravnučka leží v misijní nemocnici v Kátaru. S vaším dovolením zavolám rádiem svému zástupci v četě v Kasr el Borg, aby k jejím dveřím postavil stráž.“
Karel Morávek a velitel temenhetského tankového praporu Omar Faruk to odešli zařídit.
Řekl jsem bez dlouhého úvodu rovnou: „Pane, mám důkazy, že hlavou spiknutí je plukovník Šaaban. Bez ostré munice jedou vaše tanky na porážku.“
Úmyslně jsem vyvolal šok. A zdvihl jsem popálené ruce. Zátáví rozuměl anglicky. Šetřilo to čas. „Plukovníku, do příletu předsedy Revoluční rady zbývá deset hodin. Průměrná cestovní rychlost kolony nákladních automobilů Brissac-Caravelle je 50 kilometrů. Potrvá pět hodin, než přivezou těch padesát tun granátů… K tomu připočtěte dvě hodiny, které vás dělí od západního okraje Kátaru.“
Chtěl jsem, aby všechny jeho další úvahy ovlivnilo vědomí časové tísně. Pak ať mi klade otázky. Kladl je dvacet osm minut.
„Podle dispozic hlavního štábu,“ řekl, „má náš prapor čekat na rozkaz k operaci zde, na čáře El Abiat – Wádí Baatran. Prapor východního vojenského okruhu očekává rozkaz v táboře Kasr el Borg.“
Lékař mi obvázal ruce a ošetřil popáleniny v obličeji. Zátáví příkázal, aby mi vydali jednu jeho uniformu. Mé civilní cáry byly k nepotřebě.
„Plukovníku,“ odpověděl jsem, „vsadím své oči, že prapor pod vedením plukovníka Šaabana na žádný rozkaz v táboře čekat nebude a obklíčí vojenské letiště.“
„Jestliže nařídím pochod svého praporu a váš odhad se ukáže jako mylný – jak vysvětlím vrchnímu veliteli porušení rozkazu! Že jste vsadil své oči?“
„Pošlete průzkumné vozidlo.“
Avšak v tu chvíli vstoupil do stanu Omar Faruk, velitel temenhetského praporu a podal Zátávímu rozšifrovaný radiogram hlavního štábu z Mahally. Obsahoval zprávu, že se Carrier Div. 2. – druhá divize mateřských letadlových lodí šesté U.S. flotily přibližuje k hranici teritoriálních vod na zeměpisné délce Kátaru. Tvoří ji letadlové lodi Alaska a Alliance, raketový křižník Trenton, čtyři raketové torpédoborce Craven, Gridley, Perkins a Monaghan a tři torpédoborce radiolokační služby Davis, Selfridge a Mayo.
Plukovník Zátáví na mne pohlédl a viděl jsem, že mě konečně bere vážně. Řekl: „You may be right.“ Asi máte pravdu.
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Přiblížili jsme se k západnímu okraji letiště ve chvíli, kdy dispečer v kontrolní věži dával vládnímu boeingu pokyny pro přistání. Na místě slavnostního přivítání stál plukovník Šaaban, kapitán Džamal Talaat a nadporučík Nabi Ramšahr, všichni tři v maskovacích kombinézách. Oba mladší důstojníci měli přes rameno samopaly. Skromně stranou stál s přenosnou vysílačkou desátník Salam Issa.
A kolem dokola – podle mé vzorové přípravy – zaujaly Talaatovy tanky obranu proti nepřátelskému výsadku. Napočítal jsem 30 hlavní. Talaat vzal jenom tři roty, zřejmě nejspolehlivější posádky, ale 30 děl proti neozbrojenému dopravnímu letadlu je dosti pádný argument. Plukovník Zátáví měl v tuto chvíli převahu dvě ku jedné.
Tři důstojníci a desátník, připravení ke svéráznému uvítání předsedy Revoluční rady, znehybněli. Triedr mi přiblížil Talaatovu tvář. Byl vyděšen. Celou cestu plukovníka Zátávího mátlo, že jsme nenarazili na žádné stopy přítomnosti operující jednotky. Věděl jsem, že Talaat je neschopný velitel a počítal jsem s tím. Nezařídil ani pozorování, natož průzkum. Stejně jako při cvičení v Bir Sochna dělal chyby, kterých se nesmí dopustit ani velitel střeleckého družstva.
Na západě se objevil stříbřitý bod, který se rychle zvětšoval. Tankisté, které v Temenhetu vycvičil Vašek Pelikán, dokončili hladce obklíčení Talaatovy jednotky.
Plukovník Zátáví s velitelem praporu Omarem Farukem, s důstojníky svého štábu a s četou velitelské roty vystoupili z džípů a s nataženými samopaly se blížili ke skupině plukovníka Šaabana. Obstoupili ji a odebrali spiklencům zbraně. Kdo se díval z dálky a bez triedru, mohl se domnívat, že si jen tak podávají ruce. Tak hladké a nenápadné zatčení to bylo. Věřil jsem, že jim nezapomenou přičíst na konto viny zmařený život Adnana Badíji, který mě vlastně na jejich stopu přivedl.
Boeing přistál. Muži z personálu letiště přistavili schůdky. Nasúf Nessim vystoupil na horní plošinu. Místo čestné roty spatřil dva kruhy tanků, v jejichž středu stál.
Volně sestoupil. Plukovník Zátáví se před ním postavil do pozoru, oba se pozdravili a Zátáví podal hlášení. Pak pokynul Nessimovi do svého džípu.
Lékař, který se ode mne nehnul, řekl: „Majore, musíte okamžitě do nemocnice.“
„Nic jiného si nepřeju, doktore.“
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„Co to znamená, pane?“ otázala se mě arogantně Christina Savallová, když mě spatřila v parádní důstojnické uniformě, kterou mi daroval Zátáví, „kdo jsou ti muži a proč mě nechtějí pustit k Livii?“
„Ti muži, madame, jsou členové mé skupiny. Nařídil jsem jim, že k Livii smějí pustit jen lékaře a zdravotní personál. Na vás jsem zapomněl.“
Rotmistr Koželuh a vojín Vaďura splnili úkol.
„O vysvětlení,“ pokračoval jsem, „požádejte svého manžela.“
Zanechal jsem ji na chodbě. Přestala mě zajímat. Lékař Švýcar vstal od Liviina lůžka. Řekl:
„Otřes mozku, fraktura klíční kosti, dvou žeber a levého nadloktí, popáleniny třetího stupně. Přišla krátce k vědomí. Dali jsme jí utišující prostředek. Spí.“
„Snese okamžitý převoz letadlem?“
„A kam? Tady má nejlepší péči, pane.“
„Do Paříže. Snese?“
„Ovšem, ale…“
„Pošlete si pro pas, doktore, doprovodíte ji. Večer jste zpátky.“
„Dovolte, já nechápu…“
„Je to rozhodnutí šéfa státu Nasúfa Nessima, jestli vám to jméno něco říká.“
V deset hodin padesát tři minuty velký dopravní boeing roloval na start. Měl na palubě sedm členů posádky a dva pasažéry: Livii a švýcarského lékaře. Až Livie otevře oči, povezou ji z Orly na nejlepší pařížskou kliniku.
Christina přišla na letiště a zůstala tiše stranou. Sama. Již jsme věděli, a věděla to i ona, že Savall a Mac Kubrick odletěli vrtulníkem za hranice země.
Ve skupině jsme stáli tři:. Velitel středního vojenského okruhu plukovník Zátáví, Karel Morávek a já.
„Slíbil jsem, že moje první dcera se bude jmenovat Livie. Aby ses pak nedivil,“ řekl jsem Morávkovi.
V okamžiku, kdy se boeing sunul kolem nás, vzdali jsme po vojensku čest. Letoun se odlepil od země, nabíral výšku a již se určitě objevil na obrazovkách radarů druhé divize mateřských letadlových lodí. Jejich velitelé netušili, že v rušných událostech, které je přinutily zastavit na samé hranici teritoriálních vod, je nutný kus odvahy jedné neznámé světlovlasé dívky, kterou jsem tu náhodou potkal.
 
* * *
 



Autor procestoval v uplynulých letech řadu zemí takzvaného třetího světa, které se vymanily z pout kolonialismu. Všude byl svědkem boje nejširších lidových vrstev za pokrok, za upevnění demokracie a národní nezávislosti proti pokusům nastolit znovu režim koloniálního područí. V onom boji se mnohé mladé státy opírají o podporu zemí socialistického tábora, tedy i Československa.
Dějiště příběhu Hry naostro a jeho hrdinové jsou výsledkem autorovy literární představy.
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